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Verwendete Symbole

/\  warnune!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Bei Nichtbe-
achten des Hinweises drohen Tod oder schwerste Verlet-
zungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrliche Situation. Bei
Nichtbeachten des Hinweises drohen Verletzungen oder Sach-
schéden.

m HINWEIS

Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige Informationen.

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung lesen!

Technische Daten

Gerétetyp GM 270
Abmessung (H x L x B) mm | 1290 x 530 x 240
Gewicht (Grundaufbau) kg 49
Gewicht (Teleskopstange) kg 1,9
max. Arbeitshohe m 2,7
Zu lhrer Sicherheit
A WARNUNG!

Vor Gebrauch des Giraffenmobils lesen und danach handeln:

— die vorliegende Bedienungsanleitung,

— die fiir den Einsatzort geltenden Regeln und Vorschriften
zur Unfallverhiitung.

Dieses Giraffenmobil ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch

kénnen bei seinem Gebrauch Gefahren fiir Leib und Leben des

Benutzers oder Dritter bzw. Schdden an der Maschine oder an

anderen Sachwerten entstehen.

Das Giraffenmobil ist nur zu benutzen

— fiir die bestimmungsgemaBe Verwendung,

— in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand.

Die Sicherheit beeintrdchtigende Stérungen umgehend besei-

tigen.

Bestimmungsgemafe Verwendung

Dieses Giraffenmobil GM 270 ist bestimmt

— fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie und Handwerk,

— als Stativ fir FLEX-Langhalsschleifer, die zum Schleifen
von Wénden und Decken vorgesehen sind,

— zum Einsatz insbesondere beim Schleifen hoher Decken,

— zum Einsatz ausschlieBlich mit Langhalsschleifern, die in
dieser Anleitung angegeben sind.

Einsetzbare Langhalsschleifer mit dem Giraffenmobil GM 270:

— GEbIGE5R

— GE 6 (nur mit Zusatzeinleger)

- GE7

Einsetzbare Sauger:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (nur mit Halterung L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

VORSICHT!

Benutzen Sie nur die hier aufgefiihrten Elektrowerkzeuge. Es

droht sonst die Gefahr von Schdden am Gerét oder dem Giraf-

fenmobil.

— Lesen Sie die Bedienungsanleitung der angeschlossenen
Geréte!

Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und

Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen zur Folge haben. Bewahren Sie alle

Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

m Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen oder Zubehorteile wechseln. Unbeabsich-
tigter Start von Elektrowerkzeugen ist die Ursache einiger
Unfélle.

m Bauen Sie vor der Montage des Elektrowerkzeugs die
Aufnahmevorrichtung, wie in den Abbildungen ge-
zeigt, auf. Uberpriifen Sie den Zusammenbau, um Unfélle
und Verletzungen zu vermeiden.

m Befestigen Sie das Elektrowerkzeug sicher an der Auf-
nahmevorrichtung, bevor Sie es benutzen. Ein Verrut-
schen des Elektrowerkzeugs auf der Aufnahmevorrichtung
kann zum Verlust der Kontrolle fiihren.

m  Stellen Sie die Aufnahmevorrichtung auf eine feste,
ebene und waagerechte Flache. Wenn die Aufnahmevor-
richtung verrutschen oder wackeln kann, kann das Elektro-
werkzeug nicht gleichmaRig und sicher gefiihrt werden.

m  Uberlasten Sie die Aufnahmevorrichtung nicht und
verwenden Sie diese nicht als Leiter oder Geriist.
Uberlastung oder Stehen auf der Aufnahmevorrichtung
kann dazu fiihren, dass sich der Schwerpunkt der
Aufnahmevorrichtung nach oben verlagert und diese
umkippt.

m  Sorgen Sie dafiir, dass der Boden im Arbeitsbereich
eben und frei von Hindernissen ist. Es diirfen sich keine
anderen Personen im Arbeitsbereich aufhalten.
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Auf einen Blick (Abbildung A)

C €-Konformitat

Teleskopstange
Schlauchhalter
Uberwurfmutter
Gasdruckfeder
Klemmhebel
Giraffenhalter
Bodenplatte
Positionierhilfe
Rohrklemme

10  Aufnahme Teleskopstange
11 Klemmhebel

12 Rohrverbinder

13 Haltegriff

14  Befestigungsschrauben

OO~ WN-=-

Lieferumfang

Vor der Inbetriebnahme

Giraffenmobil auspacken und auf Vollstandigkeit der Lieferung
und Transportschaden kontrollieren.

Gebrauchsanweisung

Montage am Einsatzort
| siehe Abbildung B-G
m Demontage in umgekehrter Reihenfolge.

Montage des Langhalsschleifers
| siehe Abbildung H

Befestigung des Saugschlauches
| siehe Abbildung |

Einstellen der Arbeitshohe
| siehe Abbildung J

Wartung und Pflege

Reparaturen

Reparaturen ausschlieflich durch eine vom Hersteller autori-
sierte Kundendienstwerkstatt ausfiihren lassen.
Ersatzteile und Zubehor

Zubehor den Katalogen des Herstellers entnehmen.

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Tech-
nische Daten” beschriebene Produkt mit folgenden Normen
oder normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
Gemal den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir Schaden und
entgangenen Gewinn durch Unterbrechung des
Geschaftsbetriebes, die durch das Produkt oder die nicht
mdgliche Verwendung des Produktes verursacht wurden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir Schaden, die
durch unsachgeméafe Verwendung oder in Verbindung mit
Produkten anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

/\  warninG!
Denotes impending danger. Non-observance of this warning
may result in death or extremely severe injuries.

CAUTION!
Denotes a possibly dangerous situation. Non-observance of
this warning may result in slight injury or damage to property.

NOTE
Denotes application tips and important information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power tool, read the
operating manual!

Technical specifications

Machine type GM 270
Dimension (H x L x W) mm 1290 x 530 x 240
Weight (basic structure) kg 49
Weight (telescopic rod) kg 1.9
Maximum working height m 2.7

For your safety

A WARNING!

Before using the giraffemobile, please read and follow:

— these operating instructions,

— the currently valid site rules and the regulations for the
prevention of accidents.

This giraffemobile is state of the art and has been constructed

in accordance with the acknowledged safety re%ulations,

Nevertheless, when in use, the power tool may be a danger to

life and limb of the user or a third party, or the power tool or

oth%r property may be damaged. The giraffemobile is only to be

use

— as intended,
— in perfect working order.
Faults which impair safety must be repaired immediately.

Intended use

This giraffemobile GM 270 is designed

— for commercial use in industry and trade,

— as atripod for FLEX long-necked sanders which are
designed for sanding walls and ceilings,

— tobe used particularly for sanding high ceilings,

— tobe used exclusively with long-necked sanders which are
specified in these instructions.

Long-necked sanders which can be used with the giraffemobile

GM 270:

— GE5L/IGE5R

— GE 6 (only with additional insert)

- GE7

Extractors which can be used:

— VCE 33 L MC and S44 L AC (only with holder L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

CAUTION!

Use only the electric power tools listed here. Otherwise, there
is a risk of damaging the device or the giraffemobile.

— Read the operating instructions for the connected devices!

Safety instructions

A WARNING!

Read all safety instructions and other instructions. Failure

to observe the safety instructions and other instructions may

result in an electric shock, fire and/or serious injuries. Keep all
safety instructions and other instructions in a safe place
for the future.

m  Pull the plug out of the socket and/or remove the bat-
tery before making any adjustments to the device or
changing accessories. Some accidents are caused by
electric power tools starting unintentionally.

m Before assembling the power tool, set up the mounting
fixture as shown in the figures. Check the assembly to
prevent accidents and injuries.

m  Before mounting the electric power tool, assemble the
supporting device correctly. Correct assembly is import-
ant to prevent the risk of collapse.

m Before using the electric power tool, attach it securely
to the supporting device. There may be a loss of control if
the electric power tool slips on the supporting device.

m  Place the supporting device on a solid, flat and level
surface. If the supporting device can slip or wobble, the
electric power tool cannot be guided evenly or safely.

m  Ensure that the floor in the work area is level and clear of
obstacles. Ensure no other persons are in the work area.

m Do not overload the supporting device or use it as a
ladder or trestle. Overloading or standing on the suppor-
ting device may cause the centre of gravity of the suppor-
ting device to shift upwards and overturn it.

Overview (Figure A)

Telescopic rod
Hose retainer
Union nut

Gas strut
Clamp lever
Giraffe holder
Base plate
Positioning aid
Pipe clamp

10  Telescope support
11 Clamp lever

12 Pipe connector
13  Handle

14  Securing bolts

OO~ WN-=-
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Supplied components

Before using the supporting device
Unpack the giraffemobile and check that no parts are missing
or have been damaged during transit.

Instructions for use

Assembly at the place of use

m see Figure B-G

m  Disassembly in reverse order.
Mounting the long-necked sander
| see Figure H

Securing the suction hose

| see Figure |

Adjusting the working height

| see Figure J

Maintenance and care

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised customer service
centre only.

Spare parts and accessories
Accessories can be found in the manufacturer’s catalogue.

C € -Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described under Technical

data complies with the following standards or normative docu-

ments:
in accordance with the regulations of the directives
2006/42/EC, 2011/65/EC.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

UK . .
CA Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX Elektrowerkzeuge GmbH,
Business address: Bahnhofstr. 15,

71711 Steinheim, Germany

declare under our sole responsibility, that the product(s)
described under ,Technical specifications” fulfills all the
relevant provisions of The Supply of Machinery (Safety)
Regulations S.I. 2008/1597.

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain:

FLEX Power Tools Limited,

Unit 8 Anglo Office Park, Lincoln Road,
HP 12, 3RH Buckinghamshire,

United Kingdom.

LU, M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are not liable for any
damage and lost profit due to interruption in business caused

by the product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are not liable for any
damage which was caused b% improper use of the power tool

or by use of the power tool with products from other manufactu-
rers.
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Symboles utilisés

A AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d’'un danger/mmment le non-respect
des consignes qui le suivent s'accompagne d’un danger de
mort ou de blessures tres graves.

PRUDENCE !

Ce symbole désigne une situation potentielle-ment dange-
reuse. Si vous ne respectez pas cette consigne, vous risquez
de vous blesser ou de causer des dégéts matériels.

(1| Remarque
Ce symbole vous donne des conseils d’utilisation et des infor-
mations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez lire la notice
d'instructions.

Données techniques

Type d'appareil GM 270
Dimensions (h x I x 1) mm | 1290 x 530 x 240
Poids (structure de base) kg 49

Poids (tige télescopique) kg 1,9
Hauteur de travail max. m 2,7
Pour votre sécurité

A AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser le mobile pour girafes, veuillez lire ces instruc-
tions et agir en les respectant :

— La présente notice d'utilisation.

— Lesregles et prescriptions préventives des accidents
applicables sur le lieu de mise en ceuvre.

Ce mobile pour girafes a été construit en I'état de la technique

et des regles techniques de sécurité reconnues. Toutefois, de

son emploi peut émaner un danger de mort et un risque de

blessures graves pour ['utilisateur ou les tiers, ou un risque

d’endommager la machine elle-méme ou d’autres objets de

valeur. Il ne faut utiliser le mobile pour girafes

— qu’a des fins conformes a 'usage prévu,
— dans un état technique et de sécurité parfait.

Supprimez immédiatement tout dérangement susceptible de
compromettre la sécurité.

Conformité d'utilisation

Ce mobile pour girafes GM 270 est destiné
aux utilisations professionnelles dans l'industrie et I'artisanat,

— aservir de support mobile pour ponceuses-girafes FLEX
affectées au pongage des murs et des plafonds,

— al'emploi en particulier lors du pongage de plafonds hauts,

— aservir exclusivement avec les ponceuses girafes
indiquées dans cette notice.

Ponceuses girafes utilisables avec le mobile pour girafes

GM 270 :

— GES5/GE5R

— GE 6 (uniquement avec insert supplémentaire)

Aspirateurs utilisables :

— VCE 33 L MC und S44 L AC (uniquement avec fixation
L-BOXX, VCE-AP, 445.169)

— VCE33LAC/MAC

— VCE44 L AC/IMAC/HAC

A PRUDENCE !

Nutilisez que les outils électroportatifs indiqués ici. Il y a sinon

risque d’endommager I'appareil ou le mobile pour girafes.

— Veuillez lire la notice d'utilisation de I'appareil raccordé
respectif !

Consigne de sécurité

A AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Si les consignes d’avertissement et instructions
ne sont pas correctement respectées, cela engendre un risque
d*électrocution, d'incendie et/ou de blessures graves. Veuillez
conserver toutes les consignes de sécurité et instructions
dans un endroit sir pour pouvoir les reconsulter
ultérieurement.

m Débranchez la fiche méle de la prise de courant et/ou
retirez la batterie avant d’effectuer des réglages sur
I'appareil ou de changer des accessoires. Certains
accidents sont provoqués par le démarrage intempestif
d’outils électroportatifs.

m  Avant le montage de I'outil électroportatif, mettez le
dispositif de fixation en place comme indiqué sur les il-
lustrations. Contrélez I'assemblage afin d'éviter des acci-
dents et des blessures.

m  Avant de monter I'outil électrique, assemblez correcte-
ment le dispositif réceptacle. Un assemblage correct est
une condition indispensable pour supprimer le risque de
repli brutal.

m  Avant de I'utiliser, fixez I’outil électrique de maniére
sre sur le dispositif réceptacle. SiI'outil électrique
glisse sur le dispositif réceptacle, vous risquez d’en perdre
le controle.

m Posez le dispositif réceptacle sur une surface dure,
plane et horizontale. Sile dispositif réceptacle tend a glis-
ser ou bouger, impossible de guider l'outil électrique de
fagon réguliere et slre.

m Veillez a travailler sur un sol plan et assurez-vous de
I'absence d'obstacles sur le sol. Aucune autre personne
ne doit se tenir dans la zone dangereuse

m  Ne surchargez pas le dispositif réceptacle et ne vous
en servez pas d’échelle ou d’échafaudage.

Une surcharge du dispositif réceptacle ou vous tenir sur ce-
lui-ci peut avoir pour effet que le centre de gravité du dis-
positif réceptacle se décale vers le haut, et qu'il se
renverse.
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Vue d'ensemble (Fig. A)

Tige télescopique
Support de flexible
Raccord

Ressort pneumatique
Levier de verrouillage
Support girafe

Socle

Aide au positionnement
Collier de serrage

10 Logement de la tige
11 Levier de verrouillage
12 Raccord de tubes

13 Poignée

14  Vis de fixation

OO~ WN-=-

Contenu de 'emballage

Avant la mise en service
Déballez le mobile pour girafes puis vérifiez que la livraison est
au complet et I'absence de dégats dus au transport.

Mode d'emploi

Montage sur le lieu de mise en ceuvre
| voir Figure B-G

m  Démontage dans le sens chronologique inverse.
Montage de la ponceuse girafe

m voir Figure H

Fixation du tuyau d'aspiration

| voir Figure |

Réglage de la hauteur de travail

| voir Figure J

Maintenance et nettoyage

Réparations
Ne confiez les réparations qu'a un atelier de SAV agréé par le
fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les accessoires, reportez-vous aux catalogues du fabri-
cant.

10

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité exclusive que le pro-
duit décrit a la rubrique « Données techniques » se conforme
aux normes ou aux documents normatifs
suivants :
conformément aux dispositions énoncées dans les directives
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsables de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront étre tenus re-
sponsables des dommages et du bénéfice perdu en raison
d’'une interruption du fonctionnement de I'affaire, provoqués
par le produit ou par 'impossibilité de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront étre tenus re-
sponsables des dommages provoqués par une utilisation inex-
perte du produit ou par son utilisation en association avec les
produits d'autres fabricants.
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Simboli utilizzati

A PERICOLO!
Indica un pericolo imminente. In caso d’inosservanza
dell'avvertenza, pericolo di morte o di ferite gravi.

PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente pericolosa. In caso d'inos-
servanza dell'awiso, pericolo di ferite o danni materiali.

m AWISO
Indica consigli per l'impiego ed informazioni importanti.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione leggere le istruzio-

ni per l'uso!
Dati tecnici
Tipo diapparecchio GM 270
Dimensioni (Ax L x P) mm | 1290 x 530 x 240
Peso (struttura di base) kg 49
Peso (asta telescopica) kg 1,9
Altezza di lavoro max. m 2,7

Per la vostra sicurezza

A PERICOLO!

Leggere prima di usare la Giraffa ed agire conformemente:

— queste istruzioni per I'uso,

— le regole e le norme per la prevenzione degli infortuni
vigenti nel luogo d’impiego.

Questa Giraffa é costruita secondo lo stato dell'arte e le regole

tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia nel suo impiego

possono derivare pericoli per l'incolumita e la vita dell utilizza-

tore e di terzi, nonché danni alla macchina o ad altri beni mate-

riali. Usare la Giraffa solo

— perluso regolare previsto,

— in perfetto stato tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che pregiudicano la sicu-

rezza.

Uso regolare

I mobile per Giraffa GM 270 & prevista

— per 'impiego professionale nellindustria e nell'artigianato,

— come stativo per levigatrici a collo lungo FLEX previste per
levigare pareti e soffitti,

— per l'impiego specialmente nella levigatura di soffitti alti,

— per limpiego esclusivo con levigatrici a collo lungo indicate
in questo libretto d'istruzioni.

Levigatrici a collo lungo utilizzabili con il mobile per Giraffa

GM 270:

— GE5L/IGE5R

— GE 6 (solo con inserto aggiuntivo)

- GE7

Aspiratori utilizzabili:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (solo con supporto L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

PRUDENZA!

Usare solo gli elettroutensili qui sotto elencati: Altrimenti
sussiste il pericolo di danni all'apparecchio o alla Giraffa.

— Leggere le istruzioni per I'uso degli apparecchi montati!

Istruzioni di sicurezza

/\  PericoLo!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.

Omissioni nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle

istruzioni possono comportare scosse elettriche, incendio e/o

lesioni gravi. Conservare per I'uso futuro tutte le

avvertenze di sicurezza ed istruzioni.

m  Prima di eseguire regolazioni dell’apparecchio o di so-
stituire accessori, estrarre la spina dalla presa e/o ri-
muovere la batteria. L’'avviamento involontario di
elettroutensili & causa di diversi infortuni.

m  Prima di montare I'elettroutensile, assemblare il dispositi-
vo di presa come mostrato nelle illustrazioni. Controllare
il montaggio per evitare incidenti e lesioni.

m  Prima di montare I’elettroutensile assemblare corretta-
mente il dispositivo di fissaggio. L'assemblaggio corret-
to & importante per impedire il rischio di richiusura.

m Prima di usare 'elettroutensile, fissarlo saldamente al
dispositivo di fissaggio. Uno slittamento dell'elettrouten-
sile sul dispositivo di fissaggio puo fare perdere il controllo.

m  Mettere il dispositivo di fissaggio su una superficie so-
lida, piana ed orizzontale. Se il dispositivo di fissaggio
slitta o vacilla, non & possibile guidare I'elettroutensile re-
golarmente e con sicurezza.

m  Assicurarsi che il pavimento dell'area di lavoro sia pia-
no e privo di ostacoli. Nell'area di lavoro non devono es-
sere presenti altre persone.

®  Non sovraccaricare il dispositivo di fissaggio e non
utilizzarlo come scala o gabbia. Il sovraccarico o la salita
sul dispositivo di fissaggio provocare lo spostamento
del suo baricentro verso I'alto ed il suo ribaltamento.

Guida rapida (Figura A)

Asta telescopica
Supporto per tubo flessibile
Coperchio a vite
Molla a gas

Leva di bloccaggio
Supporto giraffa
Pianale
Posizionatore
Morsetto tubo

10  Supporto telescopico
11 Leva di bloccaggio
12 Raccordo per tubo
13 Impugnatura

14  Viti di fissaggio

OO~ WN-—-
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Fornitura

Esclusione della responsabilita

Prima della messa in funzione

Disimballare la Giraffa e controllare la completezza della forni-

tura ed eventuali danni di trasporto.

Istruzioni per l'uso

Montaggio nel luogo d’'impiego

| vedere figura B-G

m  Smontaggio nell'ordine invers.

Montaggio della levigatrice a collo lungo
| vedere figura H

Fissaggio del tubo di aspirazione

| vedere figura |

Impostazione dell'altezza di lavoro

| vedere figura J

Manutenzione e cura

Riparazioni
Fare eseguire le riparazioni esclusivamente da un’officina del
servizio assistenza clienti autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori
Per gli accessori consultare il catalogo del costruttore.

Conformita C €

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto descritto sotto «Dati tecnici» & conforme alle seguenti
norme o documenti normativi:

ai sensi delle disposizioni delle direttive

2006/42/CE, 2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)
15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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II' produttore ed il suo rappresentante non rispondono di danni

e lucro cessante derivanti da interruzione dell'esercizio dell'at-
tivita causata dal prodotto o da impossibilita d'utilizzazione del

prodotto.

II' produttore ed il suo rappresentante non rispondono di danni

causati da impiego inappropriato o in collegamento con prodot-
ti di altri produttori.
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Simbolos empleados

[\ jADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. En caso de incumplimiento, existe
peligro de muerte o lesiones de la mayor gravedad.

[CUIDADO!

Indica una situacién posiblemente peligrosa. El incumplimiento
implica el peligro de lesiones o dafios materiales.

i worar

Indica consejos para el uso e informaciones importantes.

Simbolos en el aparato

iLeer las instrucciones antes de poner en
funcionamiento el equipo!

Datos técnicos

Tipo de equipo GM 270
Medidas (H x L x A) mm | 1290 x 530 x 240
Peso (estructura basica) kg 49

Peso (barra telescopica) kg 1,9

Altura méx. de trabajo m 2,7

Para su seguridad

A JADVERTENCIA!

Leer antes de usar el mévil jirafa y actuar segun ello:

— las instrucciones de funcionamiento presentes,

— las reglas y prescripciones para la prevencién de
accidentes vigentes en el lugar.

El movil jirafa fue construido segtn el estado de la técnica

vigente y reglas de sequridad técnica reconocidas. A pesar de

ello, pueden producirse riesqos para la vida y salud del

operario durante su uso, o bien dafios en la maquina u otros

valores. El mdvil jirafa solo debe utilizarse

— para trabajos adecuados a su funcion,

— en estado 6ptimo de condiciones de técnicas de
seguridad.

Deben eliminarse inmediatamente todas aquellas perturba-

ciones que afecten la seguridad.

Utilizacion adecuada a su funcion

Este movil jirafa GM 270 esta destinado a

— el uso profesional en la industria y el oficio,

— como tripode para amoladoras de cuellos largo de FLEX,
destinadas al amolado de paredes y techos,

— en especial, para el amolado de techos altos,

— para su uso exclusivo con amoladoras de cuello largo
especificadas en estas instrucciones.

Amoladoras de cuello largo aplicables con el movil jirafa

GM 270:

— GEbLIGE5R

— GE 6 (solo con inserto adicional)

- GE7

Aspiradoras aplicables:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (solo con los soportes
L-BOXX, VCE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

jCUIDADO!

Utilizar exclusivamente las herramientas eléctricas aqui espe-

cificadas. En caso contrario existe el peligro que se produzcan

dafios en el equipo o bien en el mévil jirafa.

— jLeer las instrucciones de funcionamiento de los equipos
conectados!

Indicaciones de seguridad

JADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad y las

instrucciones. Omisiones en el cumplimiento de las indi-

caciones de seguridad pueden ser causa de descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones de gravedad. Conserve
todas las advertencias e instrucciones de seguridad para
el futuro.

m Desconecte el enchufe de red y/o quite el acumulador
antes de efectuar ajustes en el equipo o cambia partes
accesorias. El arranque involuntario de herramientas
eléctricas es causa de muchos accidentes.

m  Antes del montaje de la herramienta eléctrica, instale
el dispositivo de fijacion como se indica en las image-
nes. Compruebe el montaje para evitar accidentes y lesio-
nes.

m  Montar correctamente el dispositivo de montaje antes
de armar la herramienta eléctrica. Un armado correcto
es importante para evitar que se pliegue el dispositivo de
montaje.

m  Sujete correctamente la herramienta eléctrica en el
dispositivo de montaje antes de utilizarla. Un desliza-
miento de la herramienta eléctrica sobre el dispositivo de
montaje puede conducir a una pérdida del control.

m  Coloque el dispositivo de montaje sobre una superficie
firme, horizontal y plana. Si el dispositivo de montaje pue-
de deslizarse o tambalearse, no puede conducirse con se-
guridad la herramienta eléctrica en forma pareja.

m  Asegurese de que el suelo de la zona de trabajo esté
nivelado y libre de obstaculos. No debe haber otras per-
sonas en la zona de trabajo.

m  No sobrecargue el dispositivo de montaje, ni lo utilice
como escalera o armadura. Una sobrecarga o el hecho
de pararse sobre ella, puede causar una ascenso en el
centro de gravedad del dispositivo de montaje, por lo que
se puede volver inestable, volcandose.
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Vista general (Figura A)

Barra telescopica
Soporte de manguera
Tuerca de union

Resorte de gas

Palanca de apriete
Soporte de jirafa

Placa inferior

Ayuda para el posicionamiento
Abrazadera para tubos

10  Toma de tubo telescopico
11 Palanca de apriete

12 Conector de tubos

13 Mango

14  Tomnillos de fijacion

Volumen de entrega

OO~ WN-=-

Antes de la puesta en marcha

Desembalar el mévil jirafa y controlar que el volumen de entre-
ga esté completo y la existen dafios de transporte.

Indicaciones para el uso

Montaje en el sitio de trabajo

| ver figuras B-G
m  Eldesmontaje tiene lugar en orden inverso.

Montaje de la amoladora de cuello largo
| verfiguraH

Fijacion de la manguera de aspiracion
m verfigural

Ajuste de la altura de trabajo

| verfiguraJ

Mantenimiento y cuidado

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusivamente por un taller
de servicios a clientes autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios
Por los accesorios, consultar el catalogo del fabricante.
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Conformidad C €

Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad, que el pro-
ducto descrito bajo “Datos técnicos” coincide con las siguien-
tes normas y documentos normativos:

segun las determinaciones de la pauta

2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnican:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de la garantia

El fabricante y su representante no asumen responsabilidad
alguna por dafios o pérdidas de ganancia causados a la inter-
rupcion del funcionamiento de la empresa, debidos al producto
o la no utilizacion del mismo.

El fabricante y su representante no asumen responsabilidad
alguna por dafios causados por el uso indebido o la utilizacion
en combinacion con productos de otros fabricantes.
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Simbolos utilizados

A\ avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente. A ndo observagéo
da indicagéo, pode implicar morte ou ferimentos muito graves.

ATENGAO!
Caracteriza uma situacdo possivelmente perigosa. A ndo
observagéo da indicagéo, pode implicar ferimentos ou

rejuizos materiais.
M INDICAGAO!

Caracteriza conselhos para utilizagéo e informagdes import-
antes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao em funcionamento, leia as
Instrugdes de servigo!

Caracteristicas técnicas

Tipo do aparelho GM 270
Dimensdo (AxCx L) mm | 1290 x 530 x 240
Peso (estrutura base) kg 49

Peso (haste telescopica) kg 1,9

max. altura de trabalho m 2,7

Para sua seguranca

A\ avisor

Ler e proceder em conformidade antes da utilizagdo do carro
para transporte de lixadeiras de pescogo de girafa:

— estas Instrugbes de servigo,

— asregras e as normas em vigor para prevengao contra
acidentes no local de utilizag&o.

Este carro para transporte de lixadeiras de pescogo de girafa

foi construido de acordo com a situagdo da Técnica e com as

regras técnicas de seguranga reconhecidas. No entanto, na

sua utilizagdo, podem existir danos para o utilizador ou

terceiros, ou danos na maquina ou noutros bens. O carro para

transporte de lixadeiras de pescogo de girafa s6 deve ser utili-

zado

— de acordo com as disposicoes legais,

— em perfeita situagdo de seguranca técnica.

As anomalias que prejudiquem a seguranga devem ser imedi-
atamente eliminadas.

Utilizagao de acordo com as disposigoes legais

Este carro para transporte de lixadeiras de pescogo de girafa

GM 270 esta preparado

— para utilizagao profissional na industria e artesanato,

— como tripé para lixadeiras de pescogo de girafa FLEX, que
estdo previstas para lixar paredes e tectos,

— para utilizagao principalmente para lixar tectos altos,

— para utilizagao exclusivamente com lixadeiras de pescogo
de girafa que sdo indicadas nestas instrugdes.

Lixadeiras de pescogo de girafa utilizaveis com o carro para

transporte GM 270:

— GES5/GE5R

— GE 6 (apenas com inser¢ao adicional)

- GE7

Aspirador utilizavel:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (apenas com suporte
L-BOXX, VCE-AP, 445.169)

— VCE33LACMAC

— VCE44 L AC/IMAC/HAC

ATENGAO!

Utilizar s6 as ferramentas eléctricas aqui referidas. Caso con-
trario, existe o perigo de danos no aparelho ou no carro para
transporte das lixadeiras.

— Leras Instrugbes de Servigo dos aparelhos ligados!

Indicagbes sobre seguranga

AVISO!

Leia todas as indicages de seguranca e instrugées. A ndo

observéncia das indicagbes de seguranga e das instrugées

podem ter como consequéncia um choque eléctrico, incéndio
e/ou ferimentos graves. Guarde todas as indicagées de
seguranga e instrugdes para o futuro.

m Desligar a ficha da tomada e/ou retirar a bateria antes
de proceder a afinagdes no aparelho ou substituigoes
de acessorios. O arranque involuntario de ferramentas
eléctricas é a causa de alguns acidentes.

m  Antes de montar a ferramenta elétrica, monte o dispo-
sitivo de alojamento, conforme apresentado nas ima-
gens. Verifique a montagem, para evitar acidentes e
ferimentos.

m  Antes da montagem da ferramenta eléctrica, montar
correctamente o dispositivo de recepgdo. A montagem
correcta do conjunto é importante, para evitar o risco de co-
lapso.

m Fixar com seguranga a ferramenta eléctrica no dispo-
sitivo de recepgao, antes de ser utilizada. Um desliza-
mento da ferramenta eléctrica sobre o dispositivo de
recepcéo pode provocar a perda de controlo.

m  Colocar o dispositivo de recep¢do sobre uma superfi-
cie consistente, plana e horizontal. Se o dispositivo de
recepcéo puder deslizar ou abanar, a ferramenta eléctrica
ndo pode ser conduzida uniformemente e com seguranca.

m Certifique-se de que o chdo naarea de trabalho é plano
e esta livre de obstaculos. Ndo deve permanecer nenhu-
ma outra pessoa na area de trabalho.

m  Nao sobrecarregar o dispositivo de recepgao nem o
utilizar como escadote ou andaime. A sobrecarga ou 0
estar de pé sobre o dispositivo de recepcéo pode provocar
que o seu centro de gravidade seja deslocado para cima e
que este tombe.



pt

GM 270

Panoramica do produto (Imagem A)

Haste telescopica

Suporte de tubo flexivel
Porca de capa

Mola de gas pressurizado
Alavanca de retengéo
Suporte de pescogo de girafa
Placa de base

Auxilio de posicionamento
Grampo de tubo

10  Telescopio de suporte

11 Alavanca de retengéo

12 Uniédo de tubo

13  Pega

14  Parafusos de fixagdo

OO~ WN-=-

O fornecimento inclui

Antes da colocacao em funcionamento
Desembalar o carro para transporte da lixadeira de pescogo de
girafa e controlar se o fornecimento esta completo e se existem
danos provocados pelo transporte.

Instrugdes de utilizagao

Primeira montagem
m veja aimagem B-G
m A desmontagem ocorre na sequéncia inversa.

Montagem no local de utilizagao

m veja aimagem H

Fixacao do tubo flexivel de aspiragao
m vejaaimagem |

Ajustar a altura de trabalho
W vejaaimagemJ

Manutengao e tratamento

Reparagoes
As reparagdes devem ser executadas, exclusivamente, por
Servigos Técnicos autorizados pelo fabricante.

Pecas de reparagao e acessorios
Consultar o catalogo do fabricante para acessorios.
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Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsabilidade, que o produ-
to descrito em «Caracteristicas técnicas» se encontra em con-
formidade com as normas e os documentos normativos
seguintes:
de acordo com as determinagdes das directivas
2006/42/CE, 2011/65/UE
Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusao de responsabilidades

O fabricante e seus representantes ndo se responsabilizam
por danos e perda de lucros, resultantes da interrupgéo do
negdcio, provocada pelo produto ou pela possivel ndo utili-
zagdo do mesmo.

O fabricante e seus representantes ndo se responsabilizam
por danos provocados por uma utilizagdo inadequada ou em li-
gagao com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

A WAARSCHUWING!
Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar aan. Als de waarschu-
wing niet in acht wordt genomen, dreigen levensgevaarlijke of
zeer ernstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan. Als de aanwijzing
niet in acht wordt genomen, kunnen persoonlik letsel of mate-
riéle schade het gevolg zijn.

(1] Leror

Geeft gebruikstips en belangrijke informatie aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het ge-
reedschap in gebruik neemt!

Technische gegevens

Machinetype GM 270
Afmetingen (h x | x b) mm | 1290 x 530 x 240
Gewicht (basisopbouw) kg 49
Gewicht (telescoopstang) kg 1,9

Max. werkhoogte m 2,7

Voor uw veiligheid

A WAARSCHUWING!

Lees voordat u de giraffemobiel gebruikt en handel daarna

volgens:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de op de plaats van gebruik geldende regels en
voorschriften ter voorkoming van ongevallen.

Deze giraffemobiel is geconstrueerd volgens de stand van de

techniek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch

kunnen bij het gebruik ervan levensgevaar en verwondingsge-

vaar voor de gebruiker en voor andere personen resp. gevaren

voor beschadigingen aan de machine of aan andere zaken

optreden. De giraffemobiel mag alleen worden gebruikt

— volgens de bestemming,

— in een veiligheidstechnisch optimale toestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar brengen onmid-

dellijk.

Gebruik volgens bestemming

Deze giraffemobiel GM 270 is bestemd
voor professioneel gebruik in de industrie en door de
vakman,

— als statief voor FLEX-langhalsschuurmachines die
bestemd zijn voor het schuren van muren en plafonds,

— voor gebruik in het bijzonder bij het schuren van hoge
plafonds,

— voor gebruik uitsluitend met langshalsschuurmachines
zoals in deze gebruiksaanwijzing vermeld.

Te gebruiken langhalsschuurmachines met de giraffemobiel

— GEbLIGE5R

— GE 6 (alleen met extra inzetstuk)

- GE7

Te gebruiken zuiger:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (alleen met houder L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

VOORZICHTIG!

Gebruik alleen de vermelde elektrische gereedschappen.

Anders bestaat het gevaar van beschadiging van het gereed-

schap of de giraffemobiel.

— Lees de gebruiksaanwijzing van de aangesloten
gereedschappen.

Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Als de

veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen niet in acht worden

genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsvoorschriften
en aanwijzingen voor de toekomst.

m Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u het ge-
reedschap instelt of toebehoren vervangt. Onbedoeld
starten van elektrische gereedschappen is de oorzaak van
sommige ongevallen.

m Bouw voor de montage van het elektrische gereed-
schap de houder op, zie de afbeeldingen. Controleer de
montage om ongevallen en letsel te vermijden.

m Bouw de opnamevoorziening correct op voordat u het
elektrische gereedschap monteert. Een juiste opbouw is
van belang om het risico van ineenklappen te voorkomen.

m Bevestig het elektrische gereedschap veilig op de op-
namevoorziening voordat u het gebruikt. Uitglijden van
het elektrische gereedschap op de opnamevoorziening
kan tot verlies van de controle leiden.

m Plaats de opnamevoorziening op een stevige, vlakke
en rechte ondergrond. Als de opnamevoorziening kan
uitglijden of wankel staat, kan het elekirische gereedschap
niet gelijkmatig en veilig worden geleid.

m Zorg ervoor dat de vloer in het werkgebied vlak en zon-
der hindernissen is. Er mogen zich geen andere perso-
nen in het werkgebied bevinden.

m  Overbelast de opnamevoorziening niet en gebruik deze
niet als ladder of steiger. Overbelasting of staan op de op-
namevoorziening kan ertoe leiden dat het zwaartepunt van
de opnamevoorziening naar boven verschuift en de opna-
mevoorziening omvalt.



GM 270

In één oogopslag (Afbeelding A)

Telescoopstang
Slanghouder
Wartelmoer
Gasdrukveer
Spanhendel
Girafhouder
Bodemplaat
Positioneerhulp
Buisklem

10  Bevestigingstelescoop
11 Spanhendel

12 Buisverbinder

13 Handgreep

14  Bevestigingsschroeven
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Meegeleverd

Voor de ingebruikneming
Giraffemobiel uitpakken en controleren of het volledig geleverd
is en geen transportschade heeft.

Gebruiksaanwijzing

Eerste montage
m zie afbeelding B-G
m Demontage in omgekeerde volgorde.

Montage van langhalsschuurmachine
m zie afbeelding H

Bevestiging van de zuigslang
m  zie afbeelding |

Instellen van de werkhoogte
m zie afbeelding J

Onderhoud en verzorging

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een door de fabrikant
erkende klantenservice.

Vervangingsonderdelen en toebehoren
Zie voor toebehoren de catalogi van de fabrikant.
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C €-Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder ,Tech-
nische gegevens” beschreven product voldoet aan de volgen-
de normen en normatieve documenten:

volgens de bepalingen van de richtlijnen

2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet aansprakelijk
voor schade en verloren winst door onderbreking van de werk-
zaamheden die door het product of het niet-mogelijke gebruik
van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet aansprakelijk
voor schade die door onjuist gebruik of in combinatie met pro-
ducten van andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Anvendte symboler Bestemmelsesmassig brug
Denne Girafmobil GM 270 er beregnet
til erhvervsmaessig brug inden for industri og handveerk,
A ADVARSEL! — som stativ til FLEX-langhalsslibere, der er beregnet til

Betegner en umiddelbar truende fare. Ved tilsideseaettelse af
henvisningen opstar der livsfare eller fare for alvorlig tilskade-
komst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation. Ved tilsidesaettelse af
henvisningen er der fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

(1] BeEmerk

Betegner anvendelsestips og vigtige informationer.

Symboler pa maskinen

Lees betjeningsvejledningen, inden maskinen
tages i brug!

Tekniske data

Maskintype GM 270

Mal (Hx L x B) mm | 1290 x 530 x 240
Veegt (basisopbygning) kg 49

Veegt (teleskopstang) kg 1,9

Maks. arbejdshgjde m 2,7

For Deres egen sikkerheds skyld

/\  ADVARSEL!

Bedes laest inden Girafmobilen tages i brug:

— betjeningsvejledningen,

— de for anvendelsesstedet gaeldende regler og forskrifter
vedrgrende forebyggelse af ulykker.

Denne girafmobil er fremstillet i henhold til aktuelt teknisk

niveau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel

kan der ved brug af maskinen opsta fare for brugers eller tred-

jemands liv og lemmer, maskinen kan beskadiges, og der kan

opsta materielle skader. Girafmobilen ma kun benyttes

— til det dertil beregnede formal,

— isikkerhedsteknisk korrekt tilstand.

Feji, der har negativ indflydelse pé sikkerheden, skal afhjeelpes

omgé&ende.

slibning af vaegge og lofter,

— iseer til brug ved slibning af hgje lofter,

— udelukkende til bru? sammen med langhalssliberne, der er
angivet i denne vejledning.

Anvendelige Ianglangsllbere med Girafmobil GM 270:

— GESLIGE5R

— GE 6 (kun med ekstraindleeg)

- GE7

Anvendelige stavsugere:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (kun med holder L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

FORSIGTIG!

Benyt kun de her angivne elveerktajer. Ellers vil maskinen eller
girafmobilen kunne beskadiges.

— Lees betjeningsvejlednigen til tilsluttede maskiner!

Sikkerhedsinstrukser

ADVARSEL!

Laes venligst alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger.

Ved tilsideseettelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisnin-

gerne kan det medfare elektriske stad, brand og/eller alvorlige

kvaestelser. Opbevar venligst sikkerhedshenvisningerne
og instrukserne af hensyn til senere brug.
Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern batteriet,
inden der foretages indstillinger pa maskinen eller til-
beharsdele udskiftes. Nogle ulykker skyldes utilsigtet
start af elveerktajer.

m For du samler el-vaerktojet, skal du samle opsamlings-
enheden som vist pa billederne. Kontrollér samlingen for
at undga ulykker og skader.

m  Optagelsesanordningen skal opbygges korrekt, inden
elvaerktojet monteres. Der er vigtigt, at den opbygges
rigtigt for at forhindre, at den klapper sammen.

m Fastgor elvarktojet sikkert pa optagelsesanordnin-
gen, inden det benyttes. Hvis elvaerktojet skrider pé opta-
gelsesanordningen, kan man miste kontrollen over det.

m  Stil optagelsesanordningen pa en fast, jaevn og vand-
ret overflade. Hvis optagelsesanordningen kan glide eller
vakle, kan elveerktajet ikke fares jeevnt og sikkert.

m Sorg for, at gulvet i arbejdsomradet er plant og frit for
forhindringer. Der ma ikke opholde sig andre personer i
arbejdsomradet.

m  Optagelsesanordningen ma ikke overbelastes eller
benyttes som en stige eller et stillads. Hvis optagelsesan-
ordningen overbelastes, eller hvis man stér pa den, kan dens
tyngdepunkt forskubbe sig opad, sa den kan veelte.

Oversigt (Figur A)

Teleskopstang
Slangeholder
Omlgbermetrik
Gastrykfjeder
Klemarm

Holder til girafsliber
Bundplade
Positioneringshjalp

CO~NONPRALWN -
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9 Rorklemme

10  Gulvleje

11 Klemarm

12 Rerforbinder

13 Holdegreb

14  Monteringsskruer

Leveringsomfang

Inden ibrugtagning

Pak giraffenmobilen ud og kontroller den med hensyn til kom-

plethed og transportskader.

Brugsanvisning

Montering pa anvendelsesstedet
| sefigur B-G
m  Afmonteringen sker i omvendt reekkefalge.

Montering af langhalssliber
| sefigurH

Fastgerelse af sugeslangen
m sefigur |

Indstilling af arbejdshgjde

m sefigurJ

Vedligeholdelse og eftersyn

Reparationer

Reparationer ma kun udferes af et af producenten godkendt
kundeservice-vaerksted.

Reservedele og tilbehor
Tilbeharet fremgar af fabrikantens kataloger.

C € -Overensstemmelse

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at produktet beskrevet
under ,Tekniske data“ er i overensstemmelse med folgende
standarder eller normative dokumenter:

ifolge bestemmelserne i direktiv 2006/42/EF, 2011/65/EU.

Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant overtager ikke ansvaret for
skader og fortjeneste som virksomheden evt. er gaet glip af
som folge af driftsafbrydelse i virksomheden, forarsaget af pro-
duktet eller fordi produktet ikke kunne benyttes.

Fabrikanten og hans repraesentant overtager ikke ansvaret for
skader, der skyldes usagkyndig brug, eller for skader, der er
opstaet i forbindelse med anvendelse af produkter fra andre fa-
brikanter.
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Symboler som brukes

A ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar truende fare. Det er kan
oppsta livsfare eller fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som kan veere farlig. Det kan
oppsta skade pa personer eller ting dersom dette ikke blir fulgt.

m HENVISNING
Betyr tips og informasjoner om bruken.

Symbolene pa apparatet

Les igiennom disse far bruk!

Tekniske data

Maskintype GM 270

Mal (Hx L x B) mm | 1290 x 530 x 240
Vekt (grunnenhet) kg 49

Vekt (teleskopstang) kg 1,9

Max. arbeidshayde m 2,7

For din egen sikkerhet

A ADVARSEL!

Ma leses og falges for bruk av sjiraffstativet:

— betjeningsveiledningen som er vedlagt,

— de regler og forskrifter som gjelder pa stedet for
uhellsforebyggende tiltak.

Dette sjiraffstativet er bygget etter teknikkens stand og i

henhold til anerkjente sikkerhets-tekniske regler. Det kan alli-

kevel oppsta skade for liv og levnet for brukeren eller tredje

personer eller ogsa skade pa ting under bruken av maskinen.

Sjiraffstativet ma kun brukes

— til de arbeider den er beregnet for,

— narden er i sikkerhetsteknisk lytefri tilstand.

Feil pa maskinen som har innflytelse pa den tekniske sikker-

heten mé straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Dette sjiraffstativet GM 270 er beregnet

— profesjonelt bruk i industri og handverk,

— som stativ for FLEX-slipemaskin med sjiraffhals, som
brukes til & slipe vegger og tak,

— for bruk i seerdeleshet ved sliping av haye tak,

— for bruk utelukkende med de slipe-maskinene med
sjiraffhals som er angitt i veiledningen.

Slipemaskin med sjiraffhals som kan brukes med sjiraffstativet

GM 270:

— GE5L/IGE5R

— GE 6 (bare med ekstrainnleg)

- GE7

Bruk av avsuging:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (bare med holder L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

FORSIKTIG!

Bruk kun det elektroverktgyet som er oppfart her. Det er ellers

fare for skader pa apparatet eller pa sjiraffstativet.

— Les igjennom betjeningsveiledningen til de apparater som
skal tilkoples!

Sikkerhetshenvisninger

ADVARSEL!

Les igjennom alle sikkerhetsveiledningene og anvisningene.

Forsgmmelser nér det gjelder overholdelsen av sikkerhetsvei-

ledningene, kan fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige

skader. Oppbevar alle sikkerhets-veiledningene for senere
bruk.

m Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fjern akku-
en fer du foretar innstillinger pa apparatene eller skif-
ter tilbehgrsdeler. En utilsiktet start av elektroverktay er
ofte arsak til uhell.

m Sett opp festeanordningen som vist pa bildene for du
monterer elektroverktoyet. Kontroller enheten for & unn-
ga ulykker og personskader.

m Sett holdeinnretningen riktig opp fer du monterer elek-
troverktey. Riktig sammensetning er viktig, for & forhindre
risikoen for at innretningen faller sammen.

m Fest elektroverktoyet sikkert pa holdeinnretningen for
du bruker det. Dersom elektroverktay sklir bort pa
holdeinnretningen, kan dette fare til at du mister kontrollen.

m Sett holdeinnretningen ned pa en fast, jevn og horison-
tal undergrunn. Dersom holdeinnretningen sklir bort eller
vakler, kan elektroverktayet ikke fores jevnt og sikkert.

m Sorg for at gulvet pa arbeidsomradet er jevnt og uten
hindringer. Ingen andre personer ma oppholde seg i ar-
beidsomradet.

m  |kke overbelaste holdeinnretningen og ikke bruk den
som stige eller stillas. Dersom holdeinnretningen blir ut-
satt for overbelastning eller dersom du stér pa den, kan
dette fore til at tyngdepunktet for holdeinnretningen blir
forskjgvet oppover og at den vipper om.
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Oversikt (Figur A)

Teleskopstang
Slangeholder
Overfalsmutter
Gasstrykkfjer
Klemspak
Sjiraffsliperholder
Bunnplate
Plasseringshjelp
Rorklemme
10  Bunnlager

11 Klemspak

12 Rerkobling
13 Handtak

14  Festeskruer

OO~ WN-=-

Leveringsomfang

For ibruktaking

Pakk ut sjiraffstativet og kontroller at leveringen er fullstendig
og at det ikke er transportskader.

Bruksanvisning

Montering pa arbeidsstedet
m sefigur B-G
m Demonteringen skjer i omvendt rekkefalge.

Montering av slipemaskin med sjiraffhals
| sefigurH

Feste sugeslangen
m sefigurl

Stille inn arbeidshgyden
m sefigurJ

Vedlikehold og pleie

Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utfgres av et kundeservice verksted som
er autorisert av produsenten.

Reservedeler og tilbehar
Tilbehgr finnes i katalogen fra produsenten.
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C €-Konformitet

Vi erkleerer hermed at vi alene er ansvarlig for at produkten
som er beskrevet under , Tekniske data“ stemmer overens med
falgende normer eller normative dokumenter:

i henhold til bestemmelsene i direktivene

2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke ansvarlige for ska-
der eller tapt vinning pa grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet og ikke mulig bruk av produktet.
Produsenten og hans representant er ikke ansvarlige for ska-
der som er forarsaket av ikke forskriftsmessig bruk av eller i for-
bindelse med produkter fra andre produsenter.
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0 i Langhalsslipmaskiner som kan anvéndas tillsammans med
Teckenforklarlng giraffenmobil GM 270:
— GESL/GE5R o
A VARNING! - 8E g (endast med extra inlagg)

Varnar fér en omedelbart hotande fara! Risk for liv och lem om
varningen ej beaktas.

VAR FORSIKTIG!

Varnar fér en méjlig farlig situation. Om varningen ej beaktas
kan person- eller sakskador uppsta.

m 0BS
Haénvisar till tips och viktig information.

Tecken pa maskinen

La&s bruksanvisningen innan maskinen tas bruk!

Tekniska data
Maskintyp GM 270
Métt (H x L x B) mm | 1290 x 530 x 240
Vikt (grundkonstruktion) kg 49
Vikt (teleskopskaft) kg 1,9
max. arbetshdjd m 2,7

For din sakerhet

A VARNING!

Lés innan giraffenmobil tas i bruk noggrant igenom och folj:
— féreliggande bruksanvisning,

— (gdllande arbetarskyddsbestdmmelser.

giraffenmobil &r konstruerad enligt modern teknik och veder-
tagna sékerhetstekniska regler. Trots det kan fara for liv och
lem liksom fér maskinen eller andra féremal uppsta. giraffen-
mobil far endast anvéndas

— for avsett &ndamal,

— itekniskt felfritt tillstand.

Stérningar som kan paverka sékerheten méste omgaende
atgérdas.

Avsedd anvéandning

glraffenmobll GM 270 &r avsedd
for anvandning inom industri och hantverk,

— som stativ for FLEX-langhalsslipmaskiner, som aravsedda
for slipning av véggar och tak,

— for anvandning vid slipning av hdga tak,

— for uteslutande anvandning med langhals-slipmaskiner,
som anges i denna anvisning.

Passande dammsugare:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (endast med faste L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

VAR FORSIKTIG!

Anvand endast hdr ndmnda elverktyg. | annat fall kan

maskinen eller giraffenmobil ta skada.

— Lé&s igenom de anslutna komponenternas
bruksanvisningar!

Sékerhetsanvisningar

VARNING!

Lés noggrant igenom alla sékerhetsanvisningarna.

Ej beaktade sékerhetsanvisningar och 6vriga anvisningar kan

leda till elektriska st6tar, brand och/eller svéra skador.

Férvara alla sékerhetsanvisningar och évriga anvisningar

for framtida bruk.

m  Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta ut batteriet fore
maskininstéllningar eller byte av tillbehor. Oavsiktlig
start av elverktyg ar orsaken till manga olyckor.

m  Montera stod- eller sakringsanordningen sasom bilderna
visar innan du monterar elverktyget. Kontrollera att hop-
monteringen &r korrekt for att undvika personskador.

m  Stéll upp maskinstativet ordentligt innan elverktyget
monteras. Riktig montering ar mycket viktig for att forhin-
dra stativet félls ihop.

m  Fast elverktyget sakert pa maskin-stativet innan du an-
vander det. En forskjutning av elverktyget pa4 maskinstati-
vet kan leda till att du férlorar kontrollen.

m  Stéll maskinstativet pa en fast, plan och vagrat yta.
Om maskinstativet kan glida eller vackla, kan elverktyget
inte foras jamnt och sékert.

m Se till att underlaget i arbetsomradet ar jamnt och fritt
fran hinder. Inga andra personer far befinna sig i arbets-
omréadet.

m Overbelasta inte maskinstativet och anvénd det inte
som stege eller stallning. Om du dverbelastar eller star pa
maskinstativet kan maskinstativets tyngdpunkt flyttas
uppat sa, att det valter.

Oversikt (bild A)

Teleskopskaft
Slangfaste
Svivelmutter
Gastryckfjader
Klamspak
Giraffhallare
Golvplatta
Positioneringshjalp
Rorklamma
10  Teleskopfaste
11 Klédmspak
12 Roranslutning
13 Handtag

14  Fastskruvar

OO~ WN—
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Leverans

Ansvar

Fore start
Packa upp giraffenmobil och kontrollera att leveransen ar full-
sténdig och om transportskador uppstétt.

Bruksanvisning

Montering pa plats
m sebild B-G
m  Demontering i omvand ordningsfoljd.

Montering av langhalsslipmaskinen
m sebildH

Fésta sugslang
m sebildl

Stélla in arbetshéjd
| sebildJ

Underhall

Reparation
Reparation far endast utforas av auktoriserad verkstad.

Reservdelar och tillbehor
Se tillverkarens katalog for tillbehér.

C €-Forsakran om dverensstimmelse

Viforklarar under vart ensamma ansvar, att den under "Teknis-
ka data” beskrivna produkten motsvarar féljande standarder el-

ler normativa dokument:
enligt bestdmmelser i direktiven 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Tillverkaren och hans representant iklader sig inget ansvar for
skador eller forlorad vinst som uppstar genom produkten eller
genom att produkten ej kan anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader sig inget ansvar for
skador som uppstar genom felaktig anvéndning eller i forbin-
delse med andra tillverkares produkter.



GM 270

Kaytetyt symbolit

A VAROITUS!
Viittaa vélittémésti uhkaavaan vaaraan. Ohjeen noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkantumi-
siin.

VARO!
Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen. Ohjeen noudat-
tamatta jéttdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin tai esine-
vaurioihin.

m OHJE
Viittaa koneen kéytt64 koskeviin ohjeisiin ja térkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttoohjeet ennen koneen kayttddnottoa!

Tekniset tiedot
Konetyyppi GM 270
Mitat (B x L x H) mm | 1290 x 530 x 240
Paino (perusrakenne) kg 49
Paino (teleskooppitanko) kg 1,9
Maks. tyokorkeus m 2,7
Turvallisuusasiaa

A VAROITUS!
Lue ohjeet ennen katonhiontavaunun kéytté4 ja toimi niiden
mukaisesti:

— koneen kéyttbohje,
— kéyttdpaikalla voimassa olevat ohjeet

ja tydsuojelumadréykset.
Tdmé katonhiontavaunu on valmistettu tekniikan nykytason ja
hyvéksyttyjen turvateknisten sddnndsten mukaisesti.
Tésta huolimatta sen kéytisté saattaa aiheutua hengenvaaraa
koneen kéyttéjélle ja muille henkiléille ja itse kone tai muu esin-
eistd voi vaurioitua. Katonhiontavaunua saa kéyttaa vain

— méérdystenmukaiseen kéyttotarkoitukseen,
— sen ollessa teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjattava vélittémasti.

Méaaraystenmukainen kaytto

Katonhiontavaunu GM 270 on tarkoitettu

— ammattikéyttdon teollisuudessa ja tydpajoissa,

— seinien ja kattojen hiontaan tarkoitetun pitkékaulaisen
FLEX-hiomakoneen telineeksi,

— kaytettavaksi erityisesti korkeiden kattojen hiontaan,

— kéytettavaksi ainoastaan tassa kéyttdohjeessa
iimoitettujen pitkékaulaisten hiomakoneiden kanssa.

Katonhiontavaunun GM 270 kanssa kaytettavat pitkakaulaiset

hiomakoneet:

— GEbLIGE5R

— GE 6 (vain jos lisdosa)

- GE7

Kaytettavat imurit:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (vain jos kannatin L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

VARO!

Kayta vain tdssd mainittuja séhkotydkaluja. Muutoin laite tai
katonhiontavaunu saattaa vaurioitua.
— Lue littettyjen laitteiden kéyttéohjeet!

Turvallisuusohjeita

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvallisuusohjeiden

noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa séhk6iskuun, tulipa-

loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Sdilyté kaikki
turvallisuus- ja muut ohjeet myéhempdé kdyttétarvetta
varten.

m |rrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai poista akku, en-
nen kuin suoritat saatoja tai vaihdat tarvikkeita. Sahko-
tydkalujen tahaton k&ynnistyminen on monien tapaturmien
aiheuttaja.

® Ennen kuin kiinnitat sdhkotyokalun, kokoa kiinnityslai-
te oikein kuvan mukaan. Tarkasta oikea asennus ja ko-
koaminen onnettomuuksien ja loukkaantumisten
vélttdmiseksi.

m Varmista, etta kiinnityslaite on oikein koottu ennen
sahkotyokalun kiinnittamista. Oikea kokoaminen on tar-
keaé laitteen tahattoman kokoontaittumisen estamiseksi.

m  Kiinnitd sdhkotyokalu kunnolla kiinnityslaitteeseen
ennen sen kayttoa. Jos séhkotyokalu siirtyy paikaltaan ki-
innityslaitteessa, voit menettda koneen hallinnan.

m  Aseta kiinnityslaite kiinteélle, tasaiselle ja vaaka-
suoralle alustalle. Jos kiinnityslaite pa&see likahtamaan
tai heilumaan, ei sdhkdtyokalua voi likuttaa tasaisesti ja
turvallisesti.

B Varmista, ettd tyoskentelyalueen alusta on tasainen ja
ettei siellé ole esteitd. Tyoskentelyalueella ei saa olla
muita henkilgita.

m Ald ylikuormita kiinnityslaitetta tai kdyta sité tikkaina
tai tyoskentelytelineend. Ylikuormitettaessa tai seistaes-
sa kiinnityslaitteen paalla laitteen painopiste saattaa siirtya
ylospain ja laite kaatuu.
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Yleiskuva (kuva A)

Teleskooppitanko
Letkunpidin
Liitosmutteri
Kaasujousi
Lukitsin
Kirahvinpidin
Pohjalevy
Kohdistinapu
Putkikiinnike
10  Teleskoopin kiinnitysosa
11 Lukitsin

12 Putkiliitin

13 Kahva

14 Kiinnitysruuvit
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Toimituksen sisalto

Ennen kéayttéonottoa

Ota katonhiontavaunu pois pakkauksesta ja tarkista, ettei toi-
mituksesta puutu mitaan ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Kayttoohjeet

Kokoaminen kéyttopaikalla
| katso kuvat B-G
B [rrota pinvastaisessa jarjestyksessa.

Pitkdkaulaisen hiomakoneen kiinnitys
m katso kuva H

Imuletkun kiinnitys
m katso kuva |

Tyokorkeuden saato
m katso kuva J

Huolto ja hoito

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan valtuuttama huoltoli-
ike.

Varaosat ja tarvikkeet
Katso lisatarvikkeet valmistajan tuoteesitteista.
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C €-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd kohdassa
»Tekniset tiedot« kuvattu tuote on seuraavien standardien tai
ohjeellisten asiakirjojen mukainen:
direktiivien 2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa vahingoista tai
voiton menetyksestd, joiden syyna on liketoiminnan keskeyty-
minen johtuen tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdollisesti
voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa vahingoista, joi-
den syyna on ohjeiden vastainen kaytto tai koneen kayttd mui-
den kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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XpnoipotroloUpeva cUpBoAa

/\  nPoEinonomHsH!

AnAwver Gueon ameiAr kivovou. Ze mepimiwon un ripnong
¢ um6deiéng umapxel kivouvog Bavdrou rj Bapeiwv
TOAUUIATICHIWV.

[1POZOXH!

AnAwver pia evoexouévwg emikivouvn kardataor. S¢
TEQITTTWON UN THPNONGS TS UTTOBEIENS UTTGPXEI KiVOUVOS
TOQUUATIOHWY 1) UAIKWV {NIV.

m YMNOAEI=H
AnAwver aupBoulés epapuoyns kai anuavrikES TANPoYopieg.

Z0ppoAa oTo pnxavnua

Mpiv T B¢on o€ Aeimoupyia diaBdaTe Tig 0dnyieg
XElpiapou!

TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

TUTOgOUOKEUAG GM 270
Aigotaon (Y x M x M) mm | 1290 x 530 x 240
Bapog (Baoikr dopr) kg 49
Bapog (tnAeokoikr papdog) kg 1,9

péy. Owog epyaaiag m 2,7
lMa Tnv ao@daAeid oag

A TPOEIAOIOIHEH!

Mpiv m xprionagopds “kaunAomdpdaing” diafdore kai

akoAoubnare:

— o1 mapouoes 0dnyies xepIoLOU,

— 0l yIa ToV TOTTO Epyaaiag ITXUOVTES KaVOVES Kal
mPodIaypaQéS OXETIKA e TNV mpbAnwn atuxnudrwy.

To mapov kaporar uETapopds “kaunAomapdaing” eivai

KQTaOKEUAOUEVO OULQWVA IE Ta TeAuTaia Gedopéva e

TEXVIKIC KQI TOUS avayvwpIoUEVOUS KaVOVES TEXVIKAG

aogdAciag. QaTo00 UTOPOUV Kard 1 xprian Tou va

TMPOKUWOUV Kivouvol yia TN CwuarTiKi akepaidtnTa kai n {wh

TOU Xpriatn i TpiTwv A avriotoixa {nuiég aTo unxdvnua f

GMeg uAikeS {nuiég. To KapoTal UETAYOPAS

“kapnAomdpdaAng” emiTpémerai va xpnaiuomoieital u6vo

— yia v apu6douaa xpnan,

— o€ dwoyn kardoraon amd mAUpds TexVIKAS aopdAeiag.

O1 BAGBeg TTOU ExOU TOU KAPOTOIOU LIETY ApVNTIKI EMTITTWON

oTnv aopaAeia, mpEmel va avripeTwiTi{ovral auéows.

Appddouaa xpiion

To mapdv kapoéTol peragopds "kapnhomrapdaing” GM 270

Tipoopileral

— yla emayyeAuatiki xpan atn Blounxavia kai Biotexvia,

—  Wwg Paon yia Toug pakpoAaipoug Asiavipeg FLEX, o1 omoiol
éxouv TTpoBAEPBEi yia T Aciavan Toixwy Kai Taaviwy,

— yiaTn xprion 1diaitepa katé T Aciavan uywnAwv Tapaviwy,

— yla TN XpAon amokAEIOTIKA HE TOUG JHOKPOAQIHOUG
AEIQVTAPEG, 01 OTTOIOI AVAPEPOVTAI OTIG TTAPOUCES
Odnyieg.

XpnaiyotroloUpevol HakpOAaiol AEIavTAPEG UE KapoTal

peTapopag "kaunAomdpdaing” GM 270:

— GES5/GE5R

— GE 6 (udvo pe mpdabeTo £vBeTO)

- GE7

Xpno1UOTIOI0UUEVOI TTOPPOPNTAPES TKOVNG:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (uévo pe otripiypa L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE33LACMAC

— VCE44 L AC/IMAC/HAC

MPOSOXH!

Xpnaiuotoieite u6vo Ta NAEKTPIKG EpyaAeia Tou avagépovrai

eow. Aiagopetikd eivar mBavog kivouvog {nuiwv ato

unxdvnua n oo kapdrail peragopds “kapnAomrdpdaing”.

— Aiadare 1i¢ 0dnyies xpriong Twv ouvoedeUEVwV
unxavnudrwv!

Ymodei¢eig aopaAciag

TPOEIAOIOIHEH!

Aiapdore 6Aeg 1ig umrodeigeis aopaleiag kai Tig 0dnyieg.

Mapakeipeis oty Tipnon Twv umodeiéewv acgaleias kar Twv

odnyiwv UTmopei va ggouv w¢ ouvémeia nAektpomAnéia,

TTUpKayIG kai/fi Bapious Toaupatiopous. PuAdére oAeg Tig

umobeieis aogpaleiag kai Tig odnyieg yia peAAovrikn xpron.

m BydATte 10 Ig a1rd TV TPIla KO/ apaIpETTE THV
pTartapia, TPOTOU KAVETE pUBiTEIG OTO PNXAVNHA 7
aAAageTe Ta e§apTApaTa. H aBEANT ekkivnon nAEKTpIKWY
epyaheiwv eival n aitia ToAMwy atuxnudrwy.

m ITAOTE TPIV AT TNV TOTOBETNON TOU NAEKTPIKOU £p-
yaAgiou Tn Siaragn urodoxng, OTwG UTToSEIKVIETAI
oTIG €IKOVEG. EAEYETE T GuvappoAdynon, yia va amogel-
YOVTaI aTUXAKMATA KOl TPAUHATIOHOI.

m [lpiv Tnv ToroBéTnon Tou nAekTpiKoU epyaleiou
ouvappoloynote owatd Tn didragn urodoxng.

H owoTA auvapuoAdynan eival anuaviki, yia va
EUTTODIOTEI 0 KiVOUVOG KATAPPEUDNG.

B ITEPEWOTE TO NAEKTPIKO EpyaAeio pe aopaAsia aTh
Siaragn urodoxng, TPOTOU TO XPNOILOTIOINCETE.

H 1uy6v oAioBnon Tou nAekTpikou epyaAeiou o didragn
uTT0d0X NG HTTOPET va 08NyNHaEl GTNV OTTWAEIQ TOU EAEyYOU.

m TomoBernaTe T didragn uTToSoXAG ETAVW OF
oTafepn, EmMiTESN Kol 0pIJOVTIA ETTIPAVEID. AV N
diaragn umrodoy g umropei va oAigBaivel i va TahavTeveTal,
1TE dev pTTOpE] va 0dnynOEi 0LOIGKOPPa Kal e ATPAAEIT
T0 NAEKTPIKG EpyaAEio.

m QpovrioTe, woTe 10 SaeS0 OTNV EPIOXA EPYOTiag Va
gival emiTedo Kal Xwpig epTrodia. Acy emTpémeTal va
Tapapévouv GAAa aropa aTnv TiEPIOXN Epyadiag.

® Mnv urep@opTwveTe T didragn urodoxAg kai unv T
XPNOIHOTIOINGETE WG OKAAA 1 IKpiwpa. H utieppOpTWON 1
T0 OTAOIHO EMAVW OTN S1ATagN UTTOBOXNG UTTOPET Val
0dnyAoel, WOTE T0 KEVTPO BApoug Tng dIATagng UTodoxrG va
METATOTTIOTE] TIPOG TO TFAVW KAl AUTF VOl QVATPOTTEL.
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GM 270

Me pia porid (eikéva A)

TnAeokoTikA papdog
Bdaon eukapmTou owAqva
Pakop

ApopTioép agpiou
MoxAdg aUo@iyéng

Bdon kapnAomdpdaAng
MAdka Samédou
Bonbnua pidpiong Béong
ZQIYKTAPAG CwANva

10  TnAeokomikn urodoxn
11 MoxAog olo@iyéng

12 Zuvdethpog cwAiva

13 AaBn

14  Bideg oTepéwang

OO~ WN-—-

Mapadidovrail padi

Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

ZETTAKETAPETE TO KAPOTO1 UETAPOPAG "kaunAomrépdaAng” kai
ehéyre 10 yia TV TAnpdTNTa TG TTapadoang Kail {npiég
HETOQOPAG.

Odnyieg xpHong

ZuvappoAdynon oTov 1010 XpHoNS

| BAéme eikéva B-G
| AmoouvapuoAdynan oty avtioTpogn aeipd.

ZuvappoAdynon Tou pakpoAaipou AsiavTipa
| BAéme eikbva H

Zrepéu{on TOU EUKAUTITOU CWARVa
avappogpnong

| BAéme eikéva l

PGOion Tou Gyoug epyaaiag
| BAEme eikéva J

ZuvTiPNON KaI GPOVTIda

Emiokeuég

Tuxov ETTIOKEUEG ETITPETTIETAI VO EKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKA Kall
M6VO OTTé KATTOI0 ATTO TOV KATAOKEUAOTH £{OUCI080TNHEVO
OUVEPYEID TNG TEXVIKNAG EEUTTNPETNONG TWV TIEAATWV G,

AvtaAAakTikd kai e§apTipaTa
I eGaptuaTa avarpétre aToug Katahdyoug Tou KATAOKEUAOTH.
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AfAwon motétntag C €

AnAwvoupe Pe atrokAeIaTIKA €uBUvN, 8TI TO TIPOIdV TToU
meplypagetal oto Kepdhaio , Texviké xapaktnpioTika"
BpiokeTal og gup@wvia pe Ta akdhoubBa TrpdTuTIa A
KQVOVIOTIKG VTOKOUMEVTQ:

Baoel Twv diatdtewv Twv odnyiwv 2006/42/EK, 2011/65/EE.
YmeUBuvog yia TEXVIKA Eyypaga:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ATrokAgIo116G £UBUVNG

O KaTaoKEUAOTAG Kl 0 AVTITTPOCWTTAG Tou Hev avaAauBavouv
kayia eubovn yia Znuiég kal amwAeieg kEpdoug Adyw B1aKoTTAG
G Aeioupyiag Tng emixeipnang, Tou TPokARBnkav aTmod T0
TIPOIOV 1§ aTrd T Un duvaTh XpAon ToU TTPOIGVTOG.

O KaTaoKEUAOTAG KaI 0 AVTITTPOCWTTAG Tou Hev avaAauBavouv
kayia euBuvn yia {nuiEg, o1 oTToieg TTPOKARBNKAV aTTd T un
apuélouaa xpAon N o€ GUVBUACHO PE TIPOiOVTA AMwY
KATOOKEUOOTWY.
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Kullanilan semboller

N\ uvare

Dogudan séz konusu olabilecek bir tehlikeye dikkat ceker. Bu
uyariya dikkat edilmemesi halinde, 6liim veya agir yaralanma
tehlikesi s6z konusu olabilir.

DIKKAT!
Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat eker. Bu uyariya

dikkat edilmemesi halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir

m NOT
Uygulama ipuglarini ve 6nemli bilgileri gésterir.

Cihaz lizerindeki semboller

Devreye almadan énce kullanim kilavuzunu
okuyun!

Teknik ozellikler

Cihaz tipi GM 270
Boyut (Y x U x G) mm | 1290 x 530 x 240
Agirlik (temel yapi) kg 49
Agirlik (teleskopik gubuk) kg 1,9

Maks. galisma ytiksekligi m 2,7

Kendi giivenliginiz igin

UYARI!
Giraffe Mobil'i kullanmadan énce okuyun ve uygulayin:
—  Mevcut kullanim kilavuzu,
— Kullanim yerinde gegerli olan kaza énleme kurallari ve
diizenlemeleri.

Bu Giraffe Mobil, en son teknolojiye ve kabul gérmiis teknik
zﬂvenlik kurallarina gére dretilmigtir. Bununla birlikte, kullanimi

ullanicinin veya Ugincii sahislarin hayati ve uzuvlari igin
tehlike olusturabilir veya makineye veya diger mallara zarar
verebilir.
Giraffe Mobil sadece su durumlarda kullaniimalidir

— amaglanan kullanim igin,
— glivenlik agisindan mikemmel durumda.
Giivenligi etkileyen arizalar hemen giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

Bu Giraffe Mobil GM 270
Endustri ve zanaat sektoriinde ticari kullanim igin,

— duvar ve tavanlarin zimparalama igin 6ngoriilen FLEX
uzun boyun zimpara makineleri igin tripod olarak,

— Ozellikle yiiksek tavanlarin zimparalanmasi igin kullanilir,

— sadece bu talimatlarda belirtilen uzun boyunlu zimpara
makineleri ile kullanim igindir.

Giraffe Mobil ile takilabilir uzun boyunlu zimpara makineleri

GM 270:

— GE5LIGE5R

— GE 6 (sadece ek parca ile)

- GE7

Takilabilir stipiirgeler:

— VCE 33 L MC ve S44 L AC (sadece L-BOXX tutucuile,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

DIKKAT!

Sadece burada anilan elektrikli el aletlerini kullanin. Aksi
takdirde cihazda veya Giraffe Mobil (izerinde hasar olusabilir.
— Baglanan cihazlarin isletim kilavuzunu okuyun!

Giivenlik talimatlari

O\ uvare

Tiim giivenlik notlarini ve talimatlarini okuyun. Giivenlik
bilgilerine ve talimatlara uyulmasinda yapilan hatalar, elektrik
garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara neden olabilir.
Tiim giivenlik notlarini ve talimatlanni ileride ihtiyag
oImas: durumuna karsi saklayin.
m Herhangi bir ayarlama yapmadan veya aksesuarlari de-
gistirmeden 6nce cihazin figini gekin vel/veya akiiyii ¢i-
karin. Elektrikli el aletlerinin istem disi ¢alistirimasi bazi
kazalarin nedenidir.

m  Elektrikli el aletini monte etmeden dnce, yuva tertibati-
ni resimlerde gosterildigi gibi monte edin. Kazalari ve
yaralanmalari onlemek igin montaji kontrol edin.

m  Elektrikli el aletinin montajindan 6nce yuva tertibatini
dogru sekilde kurun. Gokme riskini énlemek icin dogru
montaj 6nemlidir.

m  Kullanmadan 6nce elektrikli el aletini yuva tertibatina
sabitleyin. Elektrikli el aletinin yuva tertibati Uzerinde kay-
mas, kontrol kaybina neden olabilir.

m  Yuva tertibatini saglam, diiz ve yatay bir yiizeye yerles-
tirin. Yuva tertibati kayarsa veya sallanirsa elektrikli el aleti
esit ve giivenli bir sekilde yonlendirilemez.

®  Caligma alanindaki zeminin diiz ve engelsiz oldugun-
dan emin olun. Galisma alaninda bagka hi¢ kimse bulun-
mamalidir.

® Yuva tertibatini agiri yiiklemeyin ve merdiven veya is-
kele olarak kullanmayin. Yuva tertibatinin agiri yiiklen-
mesi veya Uzerinde durulmasi, yuva tertibatinin agirlik
merkezinin yukari dogru kaymasina ve devrilmesine neden
olabilir.
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Bir bakista (Sekil A)

Teleskopik gubuk
Hortum tutucusu

Rakor somunu

Gazl yay

Sikigtirma kolu

Giraffe tutucu

Zemin plakasi
Konumlandirma yardimi
Boru kelepgesi

10  Teleskopik gubuk yuvasi
11 Sikistirma kolu

12 Boru baglanti pargasi
13 Tutamak

14 Tespit civatalan

OO~ WN-=-

Teslimat kapsami

Cihazi kullanmaya baglamadan dnce
Giraffe Mobil'in paketini acin ve teslimatin eksiksiz oldugunu ve
nakliye hasari olmadigini kontrol edin.

Kullanma kilavuzu

Kullanim yerinde montaj

m bkz. sekil B-G

m Sokme islemi, tersi sirayla gerceklesir.

Uzun boyunlu zimpara makinesi montaiji
m bkz. sekil H

Emme hortumunun takilmasi

m bkz. gekil |

Calisma yiiksekliginin ayarlanmasi

m bkz. sekil J

Bakim ve muhafaza

Onarimlar
Onarimlari yalnizca Uretici tarafindan yetkilendirilmis bir mus-
teri hizmetleri atdlyesine yaptirin.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
Aksesuar igin Uretici kataloguna bakin.
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C €-uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, “Teknik 6zellikler” altinda tanimlanan bu
Uriiniin agagidaki standartlara veya standart belgelerine uygun
oldugunu beyan ederiz:
2006/42/AT, 2011/65/AB direktiflerinde bildirilen kosullara
istinaden.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari

Uriin tarafindan veya Uriinlin kullanilamamasindan do-
lay s6z konusu olan, ¢alismaya ara veriimesinden dola-
yI elde edilemeyen kazang igin ve zararlar igin tretici ve
ureticinin temsilcileri sorumluluk dstlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullanilmamasindan veya baska
ureticilerin Urinleri ile birlikte kullanilmasindan kaynak-
lanan hasarlar igin de iretici ve temsilcisi sorumluluk
ustlenmez.
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Zastosowane symbole

OSTRZEZENIE!
Oznacza bezposrednio zagrazajace niebezpieczeristwo.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi $miercig lub bardzo
ciezkimi obrazeniami.

OSTROZNIE!

Oznacza mozliwo$¢ wystapienia niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze doprowadzic do
skaleczer lub szkéd materialnych.

m WSKAZOWKA
Oznacza wskazowki dla uzytkownika i wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia przeczyta¢
instrukcje obstugi!

Dane techniczne
Typurzadzenia GM 270
Wymiar (wys. x dt. x szer.) mm | 1290 x 530 x 240
Cigzar (konstrukcja podstawowa)| kg 49
Cigzar (drazek teleskopowy) kg 1,9
maks. wysokos¢ robocza m 2,7

Dla wlasnego bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem wézka dla szlifierki zyrafy nalezy przeczytac, a

nastepnie stosowac sig do:

— ninigjszej instrukcji obstugi,

— zasad i przepisow terenowych obowigzujacych na migjscu
uzycia urzadzenia odnosnie BHP.

Ninigjszy wozek dla szlifierki zyrafy zbudowany jest zgodnie z

nanowszym stanem techniki i uznanymi zasadami bezpepiec-

zenistwa technicznego. Mimo to podczas uzytkowania urzad-

zenia moze wystapic zagrozenie dla zdrowia i zycia

uzytkownika lub 0séb trzecich albo uszkodzenia maszyny lub

rzeczy. Wézek dla szlifierki zyrafy stosowac tylko

— zgodnie z przeznaczeniem,

—  w prawidtowym stanie technicznym zgodnym z zasadami
BHP.

Usterki wywierajgce wpfyw na bezpieczenstwo pracy/uzytkow-

nika nalezy niezwlocznie usungc.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy wozek dla szlifierki zyrafy GM 270 przeznaczony jest

— do profesjonalnego zastosowania w przemysle i rzemioéle,

— jako statyw dla szlifierek z dtuga szyja firmy FLEX, ktore
przeznaczone sg do szlifowania $cian i sufitow,

— do zastosowania szczegdlnie przy szlifowaniu wysokich
sufitow,

— do zastosowania wytacznie ze szlifierkami z dlugg szyja,
ktore wymienione sa w niniejszej instrukgji.

Stzlifierki z dtuga szyja, do ktdrych mozna stosowat wozek

GM 270:

— GEbLIGE5R

— GE 6 (tylko z dodatkowym wktadem)

- GE7

Odkurzacze przemystowe, do ktérych mozna stosowa¢ wozek:

— VCE 33LMC und S44 L AC (tylko zmocowaniem L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

OSTROZNIE!

Prosze stosowac tylko wymienione tutaj narzedzia elektryczne.

W przeciwnym przypadku zagraza niebezpieczeristwo uszko-

dzenia urzgdzenia lub wézka.

— Prosze przeczytac instrukcje obstugi podtaczanych
urzadzen!

Wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i

pouczenia. Zaniedbania w przestrzeganiu wskazowek

bezpieczeristwa i pouczeri mogg spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub cigzkie zranienia. Prosze

zachowac wszystkie przepisy bezpieczenstwa i

wskazowki do przyszlego zastosowania.

m Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego i/lub wyja¢ bate-
rie przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia
lub wymiany elementéw wyposazenia. Przypadkowe,
niezamierzone wigczenie urzadzenia elektrycznego jest
czesta przyczyng wypadkow.

m  Przed montazem elektronarzedzia nalezy rozstawic ze-
spot mocujacy w sposob przedstawiony na ilustrac-
jac+h. Sprawdzi¢ montaz, aby unikna¢ wypadkow i obrazen
ciata.

m  Przed montazem urzadzenia elektrycznego nalezy pra-
widlowo zamontowa¢ zespét mocujacy. Prawidtowo$é
zmontowania jest bardzo wazna, aby zapobiec ryzyku
zlozenia sie zespotu.

m  Urzadzenie zamocowac¢ doktadnie i mocno na zespole
mocujacym przed jego uzyciem. Zsuniecie urzadzenia
na zespole mocujacym moze spowodowac utrate kontroli
uzytkownika nad urzadzeniem.

m  Zespot mocujacy ustawi¢ na twardej, ptaskiej i pozio-
mej powierzchni. Jezeli zespét mocujacy przesuwa sie
lub kiwa, urzadzenia nie mozna prowadzi¢ réwnomiernie
ani bezpiecznie.

m  Nalezy upewnic sie, ze podtoga w obszarze roboczym
jest rowna i wolna od przeszkod. W obszarze roboczym
nie moga przebywac inne osoby.

m  Nie przeciazac zespotu mocujacego, ani nie uzywac go
jako drabiny lub rusztowania. Przecigzenie lub stawanie
na zespole mocujacym moze spowodowaé przesuniecie
$rodka cigzkosci zespotu mocujgcego do gory, sie i w z
zwigzku tym utrate stabilno$ci i przewrécenie.
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Opis urzadzenia (llustracja A)

Deklaracja zgodnosci C €

Drazek teleskopowy

Uchwyt na waz

Nakretka ztaczkowa

Gazowa sprezyna dociskowa
Dzwignia zaciskowa

Uchwyt wysiegnikowy

Plyta podtogowa
Wspomaganie pozycjonowania
Zacisk rurowy

10  Wspornik teleskopu

11 Dzwignia zaciskowa

12 Lacznik rurowy

13 Uchwyt mocujacy

14  Sruby mocujace

OO~ WN-=-

Zakres dostawy

Przed uruchomieniem

Rozpakowa¢ wézek dla szlifierki zyrafy i sprawdzi¢, czy dostawa
jest kompletna, oraz czy nie nastapity uszkodzenia podczas
transportu.

Instrukcja obstugi

Montaz na miejscu zastosowania

m patrzilustracja B-G
m  Demontaz przeprowadzi¢ w odwrotnej kolejnosci.

Montaz szlifierki z dluga szyja

m patrzilustracja H

Mocowanie weza ssacego
m patrzilustracja |

Ustawianie wysokosci roboczej
| patrzilustracja J

Przeglad, konserwacja i pielegnacja

Naprawy

Naprawy urzadzenia zleca¢ do wykonania wytacznie w punk-

cie serwisowym autoryzowanym przez producenta.

Czesci zamienne i wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe mozna znaleYé w katalogach pro-
ducenta.

32

Deklarujemy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt opisany
w rozdziale ,Dane techniczne* jest zgodny z nastepujacymi
normami lub dokumentami normatywnymi:

zgodnie z wymaganiami rozporzadzenia

2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna;
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wytaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone zyski spowodo-
wane przerwg w dziatalnosci gospodarczej zaktadu, ktérej pr-
zyczyng byt nasz wyréb lub niemozliwo$¢ jego zastosowania.
Producent i jego przedstawiciel nie odpowiadajg za szkody
spowodowane niewtasciwym uzyciem urzadzenia lub
powstate przy uzyciu urzadzenia w powigzaniu z wyrobami in-
nych producentow.
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Hasznalt szimbolumok

A FIGYELMEZTETES!

Kozvetlentil fenyegetd veszélyt jelent. Az itteni megjegyzések
figyelmen kiviil hagyésa halalos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet. Az itteni megjegy-
zések figyelmen kiviil hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kérokat okozhat.

m MEGJEGYZES
Hasznalati tippeket ad, és fontos tudnivalokra hivja fel a figy-
elmet.

Szimbolumok a késziiléken

Uzemhelyezés elétt olvassa el a kezelési itmutatot!

Miszaki adatok

Késziléktipusa GM 270
Méret (Szé x Ma x Mé) mm | 1290 x 530 x 240
Suly (standard kivitel) kg 49

Suly (teleszkdpos rud) kg 1,9

max. munkamagassag m 2,7

Az On biztonsaga érdekében

A FIGYELMEZTETES!

A Zsiradfmobil hasznélata elétt el kell olvasni és ezutan szabad

hasznaini:

— ezt a kezelési utmutatot,

— a hasznalat helyén a balesetvédelemre vonatkozo
szabalyokat és elbirasokat.

A jelen Zsirafmobilt a technika mai szintjének és az elismert

biztonsagtechnikai szaba-lyoknak megfeleléen gyartottak.

Ennek ellenére a hasznalata soran a hasznaléja vagy mas

személyek testét és életét fenyegetd, illetve a gépet és mas

anyagi javakat karositd veszélyek léphetnek fel. A Zsirafmobilt

csak a kévetkezbkre lehet hasznaini:

— rendeltetés szerinti célokra és

— kifogastalan allapotban szabad hasznalni.

A biztonsagat csOkkent zavarokat azonnal el kell héritani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A GM 270 Zsirafmobil a kdvetkez6 alkalmazasokra késziilt:

— iparszer( felnasznalasra az iparban és a kézmdiiparban,

— allvany falak és mennyezetek csiszolasara valo FLEX
hosszUszaru csiszolékhoz,

— alkalmazas kiilénésen magas mennyezetek csiszolasanal,

— kizardlag a jelen Utmutatéban megadott hosszuszaru
csiszoloval torténd egytittes alkalmazas.

A GM 270 Zsirafmobillal egyutt hasznalhato hossztiszari

csiszologépek:

— GEbL/GE5R

— GE 6 (csak kiegészit betéttel)

- GE7

Alkalmazhato elszivok:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (csak L-BOXX, VCE-AP,
445.169 tartoval)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

VIGYAZAT!

Csak az itt felsorolt elektromos szerszamokat hasznalja. Ellen-

kez0 esetben sériilésveszély all fenn a késziilékben vagy a

Zsirafmobilban.

— Olvassa el a csatlakoztatolt késziilékek kezelési
utmutatojat!

Biztonsagra vonatkoz6 megjegyzések

A FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonségi utmutatast és utasitast.

A biztonsagi Utmutatasok és utasitasok betartasanal elkbvetett

mulasztasoknak elektromos ramiités, tiiz és/vagy sulyos

sériilések lehetnek a kévetkezményei. Minden biztonsagi

Utmutatast és utasitast 6rizzen meg a jovobeli

felhasznalas céljabol.

m  Huzza ki a halézati csatlakozot a dugaszolé-aljzatbol és/
vagy tavolitsa el az akkumu-latort, miel6tt beallitasokat
végez a ké-sziiléken vagy tartozék részeket cserél.

Az elektromos szerszamok nem szandékolt elindulésa
balesetet okozhat.

m Az elektromos kéziszerszam osszeszerelése el6tt sze-
relje dssze a befogokésziiléket az abrakon lathaté mo-
don. A balesetek és sériilések elkertilése érdekében
ellenrizze az 6sszeszerelést.

B Az elektromos szerszam felszerelése el6tt szerelje fel
megfeleléen a felfogatd szerkezetet. A helyes dsszes-
zerelés fontos az 6sszecsukddas kockazatanak megaka-
dalyozasara.

m Hasznalat elétt rogzitse biztonsagosan az elektromos
szerszamot a felfogatd szerkezetre. Az elektromos
szerszam elcsuszasa a felfogato szerkezetben a szerszam
feletti ellendrzés elvesztését okozhatja.

m  Allitsa a felfogato szerkezetet szilard, sik és vizszintes
feliiletre. Ha a felfogatd szerkezet elcsuszik vagy billeg,
akkor nem lehet egyenletesen és biztonsagosan vezetni az
elektromos szerszamot.

m  Gondoskodjon arrél, hogy a munkateriileten a talaj sik
és akadalymentes legyen. A munkateriileten mas szemé-
lyek nem tartézkodhatnak.

m  Ne terhelje til, és ne hasznalja Iétraként vagy allvany-
ként a felfogato szerkezetet. Ha tulterhelik vagy raallnak
a felfogatd szerkezetre, akkor a szerkezet a sulypont fel-
felé torténd athelyez6dése kdvetkeztében felbillenhet.
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GM 270

Attekintés (A abra)

Teleszkopos rad
Tomldtarto

Hollandi anya

Gazrugo

Szoritokar

Zsiraftarté

Alaplemez
Pozicionalé segédeszkoz
Csébilincs

10 A teleszkopos rud tartéja
11 Rogzitdkar

12 Csocsatlakozo

13  Tartéfogantyu

14  Rogzitécsavar

OO~ WN-—-

Szallitasi terjedelem

Uzembe helyezés el6tt

Csomagolja ki a Zsirafmobilt, és ellendrizze a szallitmanyt a
teljességére és az esetleges szallitasi karokra nézve.

Hasznalati utmutato

Osszeszerelés az alkalmazas helyén

m [3sd a B-G abrat

m Szétszerelés forditott sorrendben.

A hosszuszaru csiszolo 0sszeszerelése
m lasd aH abrat

A szivotomlo csatlakoztatasa

m lasd az . abrat

A munkamagassag beallitasa
W |asd a J 4brat

Karbantartas és apolas

Javitasok

Javitasokat kizarélag a gyarto cég altal felhatalmazott tigyféls-
zolgalati miihely végezhet.

Potalkatrészek és tartozékok
A tartozékok a gyarto kataldgusaiban talalhatok.
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C €-Megfeleléség

Egyedilli felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
a 2006/42/EK, a 2011/65/EU iranyelvek rendelkezései
szerint.
A miszaki dokumentaciokért feleld személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felelosség kizarasa

A gyarté cég és a képviseldi nem felelnek az olyan karokért
vagy az lzletmenet megszakadasa miatt elmaradt
nyereségeért, amelyeket a termék vagy a termék nem megen-
gedett hasznalata okozott.

A gyarté cég és a képviseldi nem felelnek az olyan karokért,
amelyek szakszer(tlen hasznalat miatt vagy mas gyarté cégek
gyartmanyaival dsszefliggésben keletkeztek.
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Pouzité symboly Stanovené pouziti
Tento mobilni stojan pro dlouhokrké brusky Zirafa GM 270 je
uréen

A VAROVANI! — pro zivnostenské pouZiti v primyslu a femesle,

Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpedi. Pfi nedodrzeni
upozornéni hrozi usmrceni nebo nejtézsi poranéni.

POZOR!

Oznacuje néjakou moznou nebezpecnou situaci. Pfi nedo-
drZeni upozornéni hrozi poranéni nebo vécné skody.

m UPOZORNINI
Oznacuje aplikacni tipy a duleZité informace.

Symboly na naradi

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod
k obsluze!

Technické udaje

Typ naradi GM 270
Rozmér (V x D x §) mm | 1290 x 530 x 240
Hmotnost (zakladni nastavba) | kg 49
Hmotnost (teleskopicka ty¢) kg 1,9

Max. pracovni vy$ka m 2,7

Pro Vasi bezpec¢nost

A VAROVANI!

Pred pouzitim mobilniho stojanu pro dlouhokrké brusky Zirafa

si pfectéte a potom jednejte:

— pfedloZeny navod k obsluze,

— pravidla a pfedpisy k zabranéni draztim, platné pro misto
nasazeni a jednejte podle nich.

Tento mobilni stojan pro dlouhokrké brusky Zirafa je konstruovan

podle soucasného stavu techniky a uznavanych bezpecnostné-

technickych predpistl. Pfi jeho pouzivani mdze presto dojit k

ohroZeni Zivota uzivatele nebo tfeti osoby, event. poskozeni

naradi nebo jinych vécnych hodnot. Pouzivejte mobilni stojan pro

dlouhokrké brusky Zirafa pouze

— pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostné-technickém stavu.

OkamZité odstrarite poruchy omezujici bezpeénost.

— jako stojan pro dlouhokrké brusky FLEX, které jsou uréené
k brouseni stén a stropd,

— k pouziti zejména pfi brouseni vysokych strop(,

— k pouziti vyhradné s dlouhokrkymi bruskami, které jsou
uvedené v tomto nvodu.

Dlouhokrké brusky pouZitelné s mobilnim stojanem pro brusky

Zirafa GM 270:

— GEbLIGE5R

— GE 6 (pouze s pfidavnou viozkou)

- GE7

PouZitelné vysavace:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (pouze s drzakem L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

POZOR!

PouZivejte pouze zde uvedené elektrické nafadi. Jinak hrozi
nebezpeci poskozeni nafadi nebo mobilniho stojanu pro dlou-
hokrké brusky Zirafa.

— Prectéte si navod k obsluze pripojenych néaradi!

Bezpeénostni upozornéni

/\  varovani

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny.

Zanedbani pfi dodrZovani bezpecnostnich upozornéni

a pokyn( mohou mit za nasledek traz elektrickym proudem,

poZar a/nebo téZka poranéni. VSechna bezpe¢nostni

upozornéni a pokyny si do budoucna uschovejte.

m Dfive nez provedete sefizeni naradi nebo vyménu dild
prislusenstvi, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky
a/nebo odstraite akumulator. Neimysiné spusténi elek-
trickych naradi je pficinou nékterych nehod.

m  Pred montazi elektronaradi namontujte upinaci pfipra-
vek podle znazornéni na obrazcich. Zkontrolujte sesta-
veni, abyste zabranili nehodadm a poranénim.

m  Pred montazi elektrického naradi namontujte spravné
uchycovaci pfipravek. Spravné smontovani je dilezité,
aby se zabranilo riziku spadnuti.

m  Nez budete elektrické naradi pouzivat, upevnéte je
spolehlivé na uchycovaci pfipravek. Sesmeknuti elek-
trického nafadi na uchycovacim pfipravku mize vést ke
ztraté kontroly.

m Postavte uchycovaci pfipravek na pevnou, vodoro-
vnou plochu. Mize-li uchycovaci pfipravek sklouznout
nebo se viklat, nelze vést elektrické nafadi rovnomérné a
spolehlivé.

B Zajistéte, aby byla podlaha v pracovni oblasti rovna
a nenachazely se na ni zadné prekazky. VV pracovni ob-
lasti se nesmi zdrzovat Zadné jiné osoby.

m  Nepietézujte uchycovaci pfipravek a nepouzivejte jej
jako zebfik nebo podstavec. Pretizeni nebo stani na
uchycovacim pfipravku mize vést k tomu, Ze se tézisté
pfipravku posune nahoru a ten se prevrati.
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GM 270

Prehled (obrazek A)

Teleskopicka ty¢

Drzak hadice

Prevleéna matice
Plynova tlakova pruzina
Upinaci paka

Stojanovy drzak
Podkladova deska
Polohovaci prvek
Trubkova svorka

10  Uchyceni teleskopické tyce
11 Upinaci paka

12 Trubkova spojka

13 Drzadlo

14  Upeviovaci Srouby

OO~ WN-=-

Rozsah dodavky

Pfed uvedenim do provozu

Vybalte mobilni stojan pro dlouhokrké brusky Zirafa a zkontro-

lujte na kompletnost dodavky a transportni poSkozeni.

Navod k pouziti

Montaz v misté pouziti

| viz obrazky B-G

m  Demontéz provadéjte v opacném poradi.
Montaz dlouhokrké brusky

| viz obrazek H

Upevnéni saci hadice
| viz obrazek |

Nastaveni pracovni vysky
W viz obrazek J

Udrzba a osetfovani

Opravy
Opravy nechejte vyhradné provadét prostiednictvim nékteré
servisni dilny, autorizované vyrobcem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi
PrisluSenstvi si zjistéte v katalozich vyrobce.
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Prohlaseni o shodé C €

Prohladujeme na svou vyluénou odpovédnost, ze vyrobek
popsany v &asti “Technické Udaje” je v souladu s nasledujicimi
normami nebo normativnimi dokumenty:

podle ustanoveni smérnic 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody a usly zisk viivem
preruseni obchodni ¢innosti, ktera byla zplisobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za Skody, které byly
zpUsobeny neodbornym pouzitim nebo ve spojitosti s vyrobky
jinych vyrobeu.
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Pouzité symboly

A VAROVANIE!
Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpecenstvo. Pri nedo-
drZani upozornenia hrozi usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.

POZOR!

Oznacuje nejaki moznu nebezpecnu situdciu. Pri nedodrzani
upozornenia hrozi poranenie alebo vecné $kody.

m UPOZORNENIE
Oznacuje aplikacné tipy a déleZité informcie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu!

Technické udaje

Typnéradia GM 270
Rozmer (V x D x §) mm | 1290 x 530 x 240
Hmotnost (z&kladna konstrukcia)| kg 49
Hmotnost (teleskopicka ty€) kg 1,9

Max. pracovna vySka m 2,7

Pre Vasu bezpecnost

A VAROVANIE!

Pred pouZzitim mobilného stojana pre dlhokrké brisky Zirafa si

precitajte a potom konajte:

— predlozeny navod na obsluhu,

— pravidla a predpisy na zabranenie trazom, platné pre
miesto nasadenia a jednajte podla nich.

Tento mobilny stojan pre dlhokrké brisky Zirafa je kon$truovany

podla suc¢asného stavu techniky a uznavanych bezpecnostno-

technickych pravidiel. Pri pouZivani méZe napriek tomu dojst' k

ohrozeniu Zivota pouzivatela alebo tretej osoby, event. posko-

deniu naradia alebo inych vecnych hodnét. PouZivajte mobilny

stojan pre dlhokrké brisky Zirafa len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostne-technickom stave.

OkamtZite odstraote poruchy, ktoré obmedzuji bezpecnost.

Stanovené pouzitie

Tento mobilny stojan pre dihokrké brisky Zirafa GM 270 je

uréeny

— nazivnostenské nasadenie v priemysle a remeslnictve,

— ako stojan pre dlhokrké brusky FLEX zirafa, ktoré st
uréené na brusenie stien a stropov,

— na nasadenie najmé pri briseni vysokych stropov,

— na nasadenie vyhradne s dlhokrkymi briskami, ktoré su
uvedené v tomto névode.

Dlhokrké brusky pouzitelné s mobilnym stojanom pre brisky

Zirafa GM 270:

— GEbLIGE5R

— GE 6 (len s pridavnou vioZkou)

- GE7

PouZitelné vysavace:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (len s drziakom L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

POZOR!

PouZivajte iba tu uvedené elektrické naradie. Inak hrozi nebe-
zpecenstvo poskodenia naradia alebo mobilného stojana pre
dlhokrké brusky Zirafa.

— Precitajte si ndvod na obsluhu pripojenych naradi!

Bezpeénostné upozornenia

A VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia a pokyny.

Zanedbanie dodrziavania bezpecnostnych upozorneni

a pokynov mézZe mat' za nasledok traz elektrickym pradom,

poziar a/alebo tazké poranenia. VSetky bezpe¢nostné

upozornenia a pokyny uschovajte na budiice pouZitie.

m  Skor ako zaénete naradie nastavovat' alebo vymieoat’
diely prisluSenstva, vytiahnite zastréku zo zasuvky a/
alebo odstraote akumulator. Neimyselné spustenie
elektrického naradia je pri€inou niektorych nehdd.

m  Pred montazou elektrického naradia zostavte upinacie
zariadenie tak, ako je to znazornené na obrazkoch.
Skontrolujte zostavenie, aby ste predi§li nehodam
a zraneniam.

m Pred montazou elektrického naradia namontuijte spravne
upinaci pripravok. Spravne zmontovanie je dolezité, aby
sa zabranilo riziku spadnutia.

m  Skor ako budete elektrické naradie pouzivat, upevnite
ho spolahlivo na upinaci pripravok. ZoSmyknutie elek-
trického naradia na upinacom pripravku moze viest k stra-
te kontroly.

m  Postavte upinaci pripravok na pevnu, vodorovni plochu.
Ak mdze upinaci pripravok skaznut alebo sa kyvat, nemozno
viest' elektrické naradie rovnomerne a spolahlivo.

m Uistite sa, ze podlaha v pracovnom priestore je rovna
a bez prekazok. V pracovnom priestore sa nesmu zdrzia-
vat ziadne iné osoby.

m  Nepretazujte upinaci pripravok a nepouzivajte ho ako
rebrik alebo podstavec. Pretazenie alebo statie na upina-
com pripravku moze viest k tomu, ze sa tazisko pripravku
posunie hore a ten sa prevrati.
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Prehfad (Obrazok A)

Teleskopicka ty¢
Drziak hadice
Otocna matica
Plynova pruzina
Upinacia packa
Drziak zirafy
Zakladna doska
Pomaécka na polohovanie
Svorka na trubicu
10  Zakladina na doske
11 Zaistovacia packa
12 Spojovaci diel rarok

OO~ WN-=-

13 Drziak
14  Upeviiovacie skrutky
Rozsah dodavky

Pred uvedenim do prevadzky

Vybalte mobilny stojan pre dihokrké brisky Zirafa, skontrolujte
kompletnost dodavky a transportné poskodenia.

Navod na obsluhu

Montaz v mieste nasadenia

m pozrite obrazok B-G

m  Demontéz vykonavajte v obratenom poradi.
Montaz dlhokrkej brusky zirafy

m pozrite obrazok H

Upevnenie hadice
| pozrite obrazok |

Nastavenie pracovnej vysky
| pozrite obrazok J

Udrzba a osetrovanie

Opravy

Opravy nechajte vykonavat vyhradne prostrednictvom niekto-

rej servisnej dielne, autorizovanej vyrobcom.

Nahradné diely a prisluSenstvo
PrisluSenstvo si vyberte z kataldgov vyrobcu.
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Prehlasenie o zhode C €

Prehlasujeme na svoju vyluént zodpovednost, Ze vyrobok

opisany v €asti ,Technické udaje” je v sulade s nasledujucimi

normami alebo normativnymi dokumentmi: .
podl'a ustanoveni smernic 2006/42/ES, 2011/65/EU.

Zodpovednost za technické podklady:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody a usly zisk vplyvom
preruSenia obchodnej €innosti, ktora bola spésobena vyrob-
kom alebo eventualne nemoznostou jeho pouzitia.

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody, ktoré boli
sposobené neodbornym pouzitim alebo v spojitosti s vyrobka-
mi inych vyrobcov.



GM 270

hr

Koristeni simboli

/\  uPOZORENJE!
Oznacava izravno prijetecu opasnost. U slucaju nepridrZza-
vanja naputka prijete smrt ili najteZe ozljede.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situac?‘u, U slu¢aju nepridrzavanja
naputka prijete ozljede ili materijalne Stete.

m NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu te vazne informacije.

Simboli na alatu

Prije stavljanja u rad progitati upute za uporabu!

Tehnicki podaci

Tip alata GM 270
Dimenzije (V x D x S) mm | 1290 x 530 x 240
Tezina (osnovna konstrukcija) | kg 49
Tezina (teleskopska Sipka) kg 1,9

Maks. radna visina m 2,7

Za vasu sigurnost

A UPOZORENJE!

Prije upotrebe i poCetka rada s mobilnom radnom stanicom

procitajte:

— ove upute za uporabu,

— pravila te propise o za$titi od nezgoda koji vrijede za mjesto
uporabe.

Ova mobilna radna stanica je proizvedena sukladno stanju

tehnike i priznatim sigurnosno-tehnickim pravilima. Njezina

uporaba Ipak moZe predstavijati rizik za tijelo i Zivot korisnika ili

trece osobe odn. moZe doci do ostecenja stroja ili materijalnih

dobara.

Mobilna radna stanica namijenjena je za uporabu

— Sukladno odredbama,
— U sigurnosno-tehnicki besprijekornom stanju.
Smetnje koje ugroZavaju sigurnost treba hitno ukloniti.

Namjenska uporaba

Ova mobilna radna stanica GM 270 je namijenjena

— za profesionalnu uporabu u industriji i obrtu,

— kao stativ za FLEX brusilice s dugim vratom namijenjene
za bru$enje zidova i stropova,

— posebno za uporabu kod brusenja visokih stropova,

— Zzauporabu samo s brusilicama s dugim vratom navedenim
u ovim uputama.

Brusilice s dugim vratim koje se mogu upotrebljavati s mobilnom

radnom stanicom GM 270:

— GE5L/IGE5R

— GE 6 (samo s dodatnim umetkom)

- GE7

Usisavaci koji se mogu upotrebljavati:

— VCE 33 L MCiS44 L AC (samo s drzacem L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

OPREZI

Upotrebljavajte samo ovdje navedene elektricne alate.

U protivnom postoji opasnost od ostecenja na alatu ili mobilnoj
radnoj stanici.

— Proditajte upute za uporabu prikijucenih alata!

Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Ako se ne bi

postivale sigurnosne napomene i upute, to bi moglo uzrokovati

elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede. Sacuvajte sve sigur-
nosne napomene i upute za buducu primjenu.

| |zvucite utika€ iz uticnice ifili izvadite akumulator prije na-
mjestanja postavki alata ili zamjene dijelova pribora.
Slu¢ajno pokretanje elektri¢nih alata uzrok je nekih nesreca.

m  Prije montaze elektrinog alata montirajte prihvatnu
napravu kako je prikazano na slikama. Provjerite sklop
kako biste izbjegli nezgode i ozljede.

m  Prije montaze elektricnog alata pravilno montirajte pri-
hvatnu napravu. Pravilna montaza je vazna kako bi se
sprijecio rizik od sklapanja.

m  Sigurno pricvrstite elektriéni alat na prihvatnu napravu
prije uporabe. Sklizanje elektri¢nog alata na prihvatnoj na-
pravi moze dovesti do gubitka kontrole.

m  Postavite prihvatnu napravu na ¢vrstu, ravnu i vodo-
ravnu povrsinu. Ako prihvatna naprava moze skliznuti ili
se klimati, elektricni alat ne mozete voditi ravnomjerno i si-
gurno.

| Provijerite je pod u podrucju rada ravan i bez prepreka.
Druge osobe ne smiju se zadrzavati i podrucju rada.

m  Nemojte preopteretiti prihvatnu napravu i nemojte je
upotrebljavati kao ljestve ili skelu. Preoptere¢enie ili sta-
janje na prihvatnoj napravi moze uzrokovati pomicanje te-
ziSta prihvatne naprave prema gore i prevrtanje.
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Prikazani dijelovi alata (slika A)

Teleskopska Sipka

Drzac crijeva

Holender matica

Plinska tlacna opruga
Stezna poluga

Drza¢ zirafe

Donja ploca

Pomagalo za pozicioniranje
Stezaljka za cijev

10  Prihvat teleskopske Sipke
11 Stezna poluga

12 Spojnica za cijev

13 Rucka

14 Priévrsni vijci

OO~ WN-=-

Opseg isporuke

Prije stavljanja u rad
Mobilnu radnu stanicu raspakirajte i provjerite cjelovitost ispo-
ruke te ima li oSte¢enja nastalih prilikom transporta.

Upute za uporabu

Montaza na mjestu primjene

m pogledajte sliku B-G

m  Demontaza obrnutim redoslijedom.
Montaza brusilice s dugim vratom
m pogledajte sliku H

PriévrSéivanje usisnog crijeva

m  pogledajte sliku |

Namjestanje radne visine

m pogledajte sliku J

Odrzavanje i CiS¢enje

Popravci
Popravke moze vrSiti iskljuivo servisna radionica ovlastena od
strane proizvodaca.

Rezervni dijelovi i pribor
Pribor mozete pronaéi u katalozima proizvodaca.
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C €-suglasnost

S punom odgovorno$¢u izjavljujemo, da je proizvod opisan pod
,Tehni¢ki podaci” u skladu sa sliede¢im sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:

sukladno odredbama smjernica 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovorni za tehnieku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Isklju¢enje jamstva

Proizvodac i njegov zastupnik ne jam¢e za Stete te neostvare-
nu dobit uslijed prekida poslovne djelatnosti koji je prouzrocen
proizvodom ili nemoguéno$¢u uporabe proizvoda.

Proizvodac i njegov zastupnik ne jam¢e za Stete koje su prou-
zro¢ene nenamjenskom uporabom ili u kombinaciji s proizvodi-
ma drugih proizvodaca.
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Uporabljeni simboli

/\ opozoriLo!
Oznacuje neposredno nevarnost. V primeru neupostevanja
lahko povzrocite smrt ali zelo hude telesne poskodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje morebitno nevarnost. V primeru neupoStevanja
lahko povzrocite telesne poskodbe in materialno $kodo.

m OPOMBA
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne informacije.

Simboli na orodju

Preberite navodila za uporabo, da zmanjSate
nevarnost telesnih poskodb!

Tehnicéni podatki

Vrstaorodja GM 270
Dimenzije (V x D x S) mm | 1290 x 530 x 240
Teza (osnovna struktura) kg 49

Teza (teleskopska palica) kg 1,9

Najv. delovna viSina m 2,7

Za vaso varnost

A OPOZORILO!

Pred uporabo vozicka za zirafo preberite naslednje priloge in

ravnajte v skladu z njihovo vsebino:

— ta navodila za uporabo,

— veljavna pravila na mestu uporabe in predpise za
preprecevanje nesrec pri delu.

Vozicek za Zirafo je zasnovan v skladu s tehnicnimi standardi

in veljavnimi predpisi za tehni¢no varnost. Kljub temu sta lahko

pri uporabi ogroZena zdravje in Zivljenje uporabnika ali tretjih

Qieg in lahko pride do $kode na orodju oz. druge materialne

Skode.

Vozicek za Zirafo je dovoljeno uporabljati le

— v skladu z namembnostjo in
— v brezhibnem stanju.
Napake, ki ogrozijo varnost, je treba nemudoma odpraviti.

Namenska uporaba

Ta voziCek za Zirafo GM 270 je namenjen

— za profesionalno uporabo v industriji in obrti,

— zauporabo kot stojalo za brusilnike z dolgim vratom FLEX,
namenjene bru$enju sten in stropov,

— Zza uporabo zlasti pri bruSenju visokih stropov,

— za uporabo izkljuéno z brusilniki z dolgim vratom,
navedenimi v teh navodilih.

Brusilniki z dolgim vratom, primerni za uporabo z vozickom za

Zirafo GM 270:

— GE5L/IGE5R

— GE 6 (samo z dodatnim viozkom)

- GE7

Primerni sesalniki:

— VCE 33 L MC in S44 L AC (samo z vpetjem L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

PREVIDNO!

Uporabljajte samo elektricna orodja, navedena tukaj. V naspro-
tﬂerp primeru obstaja nevarnost poskodbe orodja all vozicka za
Zirafo.

— Preberite navodila za uporabo prikljucenih orodij!

Varnostna opozorila

A OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Zaradi

neupostevanja varnostnih opozoril in navodil lahko pride do

elektricnega udara, poZara ali hudih telesnih poskodb. Varno-
stna opozorila in navodila spravite, e jih boste potrebo-
vali v prihodnje.

m  Pred nastavitvijo orodja ali zamenjavo pribora vti¢
izvlecite iz vticnice in/ali odstranite akumulatorsko ba-
terijo. Nenameren zagon elektri¢nih orodij lahko povzrogi
nesrece.

m  Pred montazo elektrinega orodja pravilno namestite
vpenjalno pripravo, kot je prikazano na slikah. Preveri-
te, ali je orodje pravilno sestavljeno, da se izognete nesre-
¢am in poskodbam.

m  Pred montazo elektriénega orodja pravilno namestite
vpenjalno pripravo. Da bi zmanj3ali nevarnost sklopitve,
mora biti montaza pravilna.

m  Pred uporabo elektri€no orodje varno pritrdite na vpe-
njalno pripravo. Zdrs elektriénega orodja na vpenjaino pri-
pravo lahko povzro€i izgubo nadzora.

m  Postavite vpenjalno pripravo na trdno, ravno in vodorav-
no povrsino. Ce vpenjalna priprava drsi ali se premika, ena-
komerno in varno vodenije elekiriénega orodja ni mogoce.

m Poskrbite, da so tla na delovnhem obmodju ravna in
brez ovir. Na delovnem obmocju se ne smejo zadrzevati
druge osebe.

m  Ne preobremenjujte vpenjalne priprave in je ne upo-
rabljajte namesto lestve ali odra.

Ce vpenjalno pripravo preobremenite ali ¢e na njej stojite,
lahko pride do prenosa teZi§¢a priprave navzgor in
posledi¢no do prevrnitve priprave.
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Pregled (slika A)

Teleskopska palica
Drzalo gibke cevi

Krovna matica

Plinska vzmet

Vpenjalna ro¢ica

Drzalo za zirafo

Talna plosca

Pomo¢ pri pozicioniranju
Objemka za cev

10  Vpetje teleskopske palice
11 Vpenjalna ro€ica

12 Cevna spojka

13 Nosilni rocaj

14 Pritrdilni vijaki

OO~ WN-

Obseg dobave

Pred zagonom

Odstranite embalaZo in preverite, da je poSiljka popolna in ne-

poskodovana.

Navodila za uporabo

Montaza na mestu uporabe

m Clejte slike B-G

m Demontazo izvedite v obratnem vrstnem redu.
Montaza brusilnika z dolgim vratom
m Clejte sliko H

Pritrditev gibke sesalne cevi

m Clejte sliko |

Nastavitev delovne viSine

m Clejte sliko J

Vzdrzevanje in nega

Popravila
Popravila sme opravljati izklju¢no servisna delavnica, ki jo je
pooblastil proizvajalec.

Pribor in nadomestni deli
Pribor najdete v proizvajaléevih katalogih.
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Izjava o skladnosti C €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek, opisan
v “Tehnine specifikacije”, skladen z naslednjimi standardi
ali normativnimi dokumenti:

v skladu z dolocbami iz direktiv 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehniéno dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izkljucitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgovorna za kakr3no
koli $kodo ali izgubo dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nezmoZznosti uporabe izdelka.
Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgovorna za kakrsno
koli $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe elektriénega
orodja ali njegove uporabe z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simbolurile utilizate

/\  AVERTISMENT!
Indica un pericol iminent. Nerespectarea indicatiei se poate
solda cu deces sau raniri grave.

ATENTIE!

Indlica o situatie potenya/ periculoasa. Nerespectarea indicatiei
se poate solda cu raniri sau prejudicii materiale.

(1] oBservarE

Indic& recomandari de utilizare si informatii importante.

Simbolurile de pe aparat

Tnainte de punerea in functiune, citifi manualul
de utilizare!

Date tehnice

Tipulaparatului GM 270
Dimensiuni (Tx Lx 1) mm | 1290 x 530 x 240
Greutate (structura de baza) kg 49
Greutate (tija telescopica) kg 1,9
Tnaltimea maxim de lucru m 2,7

Pentru siguranta dumneavoastra

A AVERTISMENT!

Inainte de utilizarea statiei de lucru mobile pentru maginile de

slefuit tip girafa, cititi:

— prezentul manual de utilizare,

— requlile si prevederile de protectie impotriva accidentelor,
valabile la locul de utilizare.

Aceasta statie de lucru mobild pentru masinile de slefuit tip

girafa a fost fabricata corespunzdtor standardelor tehnice de

actualitate si regulilor tehnice de securitate consacrate. Totugi,

la utilizarea acesteia pot apdrea pericole pentru integritatea

corporald si pentru viata utilizatorului sau a tertilor, respectiv

avarierea masinii sau alte prejudicii materiale.

Statia de lucru mobild pentru maginile de slefuit tip girafa

trebuie utilizatd numai

— conform destinatiei,
— dacd este intr-o stare tehnicd de siguranta impecabil.
Remediati imediat defectiunile care prejudiciaza securitatea.

Utilizarea conform destinatiei

Aceasta statie de lucru mobila pentru masginile de slefuit tip gi-

rafa GM 270 este destinata
utilizarii in domeniile de industrie mare si industrie mica,

— ca stativ pentru slefuitoarele telescopice FLEX care sunt
prevazute pentru slefuirea peretilor si plafoanelor,

— utilizarii mai ales in cazul slefuirii plafoanelor inalte,

— utilizarii exclusiv cu slefuitoarele telescopice care sunt
specificate in acest manual.

Slefuitoarele telescopice care pot fi utilizate impreuna cu stafia de

lucru mobild pentru masinile de slefuit tip girafa GM 270:

— GEbLIGE5R

— GE 6 (numai cu insertie suplimentara)

- GE7

Aspiratoare care pot fi utilizate:

— VCE 33 L MC si S44 L AC (numai cu suport L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

A ATENTIE!

Utilizati numai scu/ele electrice enumerate aici. In caz contrar,
exista pericolul deteriordrii aparatului sau a statiei de lucru
mobila pentru masinile de slefuit tip girafa.

— Cititi manualul de utilizare a aparatelor racordate!

Instructiuni privind siguranta

AVERTISMENT!

Cititi toate indicatiile si instructiunile privind siguranta.

Nerespectarea instructiunilor privind siguranta si a indicatiilor se

poate solda cu electrocutdri, producerea de incendii si/sau raniri

grave. Pastrati toate instructiunile privind siguranta si indi-
catiile in vederea consultarii ulterioare a acestora.

m Scoateti stecherul din priza si/sau scoatefi acumulato-
rul, inainte de a efectua reglajele la aparat sau de a in-
locui accesoriile. Pornirea accidentala a sculelor electrice
este cauza producerii unor accidente.

m |nainte de a monta scula electrica, montati corect
dispozitivul de prindere, aga cum este prezentat in
figuri. Verificati asamblarea, pentru a evita accidentele si
vatamarile.

m |nainte de montarea sculei electrice, montati corect
dispozitivul de prindere. Asamblarea corecta este impor-
tanta pentru a preveni riscul de pliere.

m |nainte de a o utiliza, fixati ferm scula electrica pe dis-
pozitivul de prindere. Alunecarea sculei electrice pe dis-
pozitivul de prindere poate duce la pierderea controlului.

m  Asezati dispozitivul de prindere pe o suprafata ferma,
plana si orizontala. Daca dispozitivul de prindere aluneca
sau se clating, scula electrica nu poate fi manevrata uni-
form si in conditji de siguranta.

m  Asigurati-va ca, in zona suprafetei de lucru, planseul
este plansilipsit de obstacole. Este interzisa stafionarea
persoanelor in zona suprafetei de lucru.

m  Nu suprasolicitati dispozitivul de prindere si nu-I utili-
zati pe post de scara sau de schela.

Suprasolicitarea sau agezarea pe dispozitivul de prindere
poate duce la deplasarea in sus a centrului de greutate al
dispozitivului de prindere si la rasturnarea acestuia.

43



ro

GM 270

Prezentare generala (Figura A)

Tija telescopica

Suport pentru furtun

Piulita olandeza

Amortizor cu gaz

Parghie de strangere

Suport pentru statia de lucru mobila pentru masi-
nile de slefuit tip girafa

Placa de baza

Ghidaj de pozitionare

Colier pentru tevi

10  Suport telescopic de sustinere
11 Parghie de strangere

12 Conector de teava

13 Maner

14 Suruburi de fixare

© oo~ O RWN =

Pachetul de livrare

Inainte de punerea in functiune

Scoateti din ambalaj statia de lucru mobila pentru masinile de
slefuit tip girafa, verificati daca pachetul de livrare este complet
si daca exista deteriorari rezultate in timpul transportului.

Instructiuni de utilizare

Montarea la locul de utilizare

m consultaj figura B-G

m  Demontarea se realizeaza in ordine inversa.
Montarea slefuitorului telescopic

m  consultaj figuraH

Fixarea furtunului de aspirare

m  consultafj figura |

Reglarea inaltimii de lucru

m  consultaj figura J

Intretinerea si ingrijirea

Reparatiile

Dispuneti executarea lucrarilor de reparatie exclusiv de catre
un atelier de service autorizat de producator.

Piesele de schimb si accesoriile

Accesoriile sunt prezentate in cataloagele producatorului.

44

Conformitatea C €

Noi declardm pe proprie raspundere, ca produsul descris in
LIndicatji de salubrizare” este in conformitate cu urmatoarele
norme sau documente normative:

conform prevederilor Directivei 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Declaratie de declinare a
responsabilitatji

Producatorul si reprezentantul sau nu fsi asuma raspunderea

pentru prejudiciile si pierderile financiare cauzate de intrerupe-
rea activitatii din cauza produsului sau imposibilitatii de utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu fsi asuma raspunderea

pentru prejudiciile rezultate in cazul utilizarii necorespunzatoa-
re sau in combinatie cu produse de la alti producatori.
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M3non3BaHu cMMBONMK

/\  nPEQYRPEXGEHME!

0Ob6osHayaga HenocpedcmeeHo 3acmpaliasauia onacHocm.
Mpu HecnassaHe Ha npedynpexdeHuemo 8u 3acmpawasam
CMBPM UMU MEXKU HapaHSI8aHUSI.

BHUMAHUE!

0Ob6o3Hayasa 6b3MOXHa onacHa cumyauyusi. [ou HecnaseaHe
Ha npedynpex0eHuemo eu 3acmpaliasam HapaHsigaHus unu
MamepuasHu wemu.

m YKA3AHUE
0Ob6osHayaga cbeemu 3a U3NoI38aHe U 8axHa UHGHOPMaUs.

CumBonu Ha ypeaa

Mpeav BbBEXAAHE B €KCnoaTaLys npoyeTeTe
ynmbTBaHeTo 3a ynotpebal

TexHUYecKu AaHHU

TunHa ypega GM 270
Paavepu (B x [ x L) mm | 1290 x 530 x 240
Terno (oCHOBHa CTpyKTypa) kg 49

Terno (TeneckonnyHa wadra) | kg 1,9

Makc. paboTHa BUCOYMHA m 2,7

3a Bawara curypHoct

/\  nPEQYRPEXGEHME!

Mpedu ynompeba Ha MobunHus Xupacg npodememe u cned

moga Oelicmeatime cba1acHo:

— Hacmoswomo ynbmeane 3a ynompeba,

— MecmHume delicmeawu npaguna u npednucaHus 3a
npedomepamsieaHe Ha HeWacmHu crrydau.

Tosu mobuneH xupacgh e KOHCmMpyupaH CbaaacHo HUBOMO Ha

MEXHUYECKU NO3HaHUSsI U NPU3HaHUMe npaguria 3a mexHu-

yecka bezonacHocm. Bonpeku mosa npu Hezogama

ynompeba mozam 0a 8b3HUKHaM onacHoCMu om ghu3uyecko

HapaHsisaHe U cMbpm 3a nompebumens unu mpemu nuya,

pecn. om wiemu no MawuHama unu no dpyau seuju.

MobunHusm xupach mpsbsa da ce uznonssa camo

—  3a npedHa3Ha4eHuUme 3a mosa yenu,

— 8 6e3yNPeYHO MEXHUYECKU U3NPaBHO CbCMOSHUE.

ospedume, koumo enussm Ha 6esonacHocmma, ce

omcmpaHsisam He3abagHo.

N3non3sBaHe no npegHasHa4eHue

To3un mobuneH xwupad GM 270 e npeaHasHayeH

— 32 3aHasiTYMIACKO U3MOM3BaHE B UHAYCTpUSTA U
3aHasTYNNCTBOTO,

— KaTo cTaTB 3a WnaitcmalmHn FLEX ¢ gbnra gpbixka,
KOMTO ca NpeABUaEHM 3a LnaidaHe Ha CTEHU U TaBaHMm,

— 32 M3n0n3BaHe No-CrneLmanHo npu wnandaxe Ha BUCOKM
TaBaHu,

— 32 M3N0N3BaHe U3KMIYUTENHO C LWnaichMallmHm ¢ gbnra
APbXKa, KOUTO Ca MOCOYEH! B TOBA PbKOBOACTBO.

13non3saemu LwnandmallmHm ¢ Abnra Apbxka ¢ MoBUnHus

xupach GM 270:

— GE5/GE5R

— GE 6 (camo ¢ gonbiHMTENHA BNOXKA)

- GE7

13nonsaemm npaxocMykaukiu:

— VCE 33 L MC 1 S44 L AC (camo ¢ gbpxay L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE33LACMAC

— VCE44LACMAC/HAC

BHUMAHHUE!

M3nonssaiime camo nocoyeHuUme myk enekmpouHcmpy-
MeHmu. B npomuseH cnyyali uma onacHocm om wemu no
ypeda unu no MobunHUsA xupag.

— [poyememe ynbmeaHemo 3a ynompeba Ha cebp3aHus

Kupacp!

Yka3aHus 3a 6esonacHocT
A MPEAYNPEXEHWE!

lpoyememe ecuyku yKkasaHus 3a 6esonacHocm u

uHcmpykyuu. HecnassaHemo Ha ykasaHusma 3a 6e3onac-

Hocm u uHempykyuume moxe da dosede 00 enekmpudecKu

ydap, noxap u/unu mexku HapaHsisaHus. CbxpaHsigalime

me3u yKa3aHUusi Ha Cu2ypHO Msicmo.

m  UsknioyeTe ypeaa oT enekTpuyeckara mpexa uiunm
u3Bafete 6aTepusaTa, npeam Aa U3BbPLIBATE KAKBUTO
1 Aa 61no HacTPOWKM UNK Ja CMEHATe aKcecoapy.
HeBonHOTO CTapTUpaHe Ha ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH €
MpU4KHa 3a HSAKOM 3MOMOMyKN.

m [lpegy MOHTaxa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa MOHTUpanTe
NpaBUITHO CbOPbXKEHUETO 3a NoeMaHe, KakTo e Nnoka-
3aHo Ha churypurte.llpoBepeTe crnobsBaHeTo, 3a Aa u3-
GerHeTe MHLMAEHTY 1 HapaHsIBaHMS.

m [lpeau MOHTaXa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa MOHTMpaiiTe
NPaBUIHO CLOPLKEHMETO 3a NoeMaHe. [paBUNHoTO Criio-
6s1BaHe € BaXHO, 3a [ia Ce NPeaoTBpaTH pucka OT CrbBaHe.

W 3akpeneTe 34paBo eNeKTPOUHCTPYMEHTa BbpXY ChOPb-
JKEHMETO 3a NoemaHe, Npeau ga ro usnonaeare. [punnbs-
BaHETO Ha EMNeKTPOVNHCTPYMEHTA BbPXY CbOPHKEHUETO 38
rnoemaHe Moxe fia fjoBefie A0 3aryba Ha KOHTporT.

m [locTaBeTe CbOPBLXKEHUETO 32 NOEMaHe BbpXy 3ApaBa,
paBHa 1 BoAOpaBHa NOBBPXHOCT. AKO CbOPBKEHNETO
3a NoeMaHe MoXe [a Ce U3NITb3He UK fAa ce paskrat,
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT He MoXe Aa Gb/e HanpaBnsiBaH
paBHOMepHo 1 6e3onacHo.

m YBepeTe ce, 4e NoABLT B paboTHaTa 30Ha € paBeH U 6e3
npensATcTBMA. B pabotHaTta 30Ha He ce gomyckar apyru
nmua.

m  HenpetoBapBaliTe CbOPbXEHUETO 3a NOEMaHe 1 He ro
M3non3BanTe KaTo cTbN6a unu ckene. lNpetosapsaHeTo
WM CTOEHETO BbPXY CbOPBKEHNETO 32 NOEMaHEe MOXE A
[0BEfe A0 N3MECTBaHe Ha LIEHTbPa Ha TEXECTTa Ha Cbo-
PBHXEHUETO Harope ¥ 0 NpeobpbLLaHeTo My.
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C eauH nornep (dpurypa A)

TeneckonuyHa waHra
Obpxay Ha MapKyy
CbeAnHUTENHa ranka
[a3oB amopTUCbLOpP
3arerareneH noct
Obpxay Ha xupada
MopoBa nnacTuHa
Momolw 3a NO3MLUOHUpPaHe
Tpb6Ha ckoba

10 MopoB cknag

11 3arerareneH noct

12  TpbbeH cbeauHuten
13 [pbXKa 3a XBallaHe
14  KpenexHu BUHTOBE

OO~ WN-—-

O6xBat Ha gocTaBKaTa

Mpeau nyckaHe B excnnoataums
PasonakoBaiite MOGUNHWS xupad 1 NpoBepeTe focTaBKaTa
3a MbIHOTA W 32 TPaHCMOPTHM LLETH.

YnbTBaHe 3a ekcnnoarauus

MoHTax Ha MAcTOTO Ha ynoTpeba

m BX.¢urypaB-G

m  [leMOHTaXbT Ce M3BbPLUBA B 0BpaTHa NocnenoBaTenHoCT.
MoHTax Ha wnaidmawnHaTta ¢ gbnra gpbxka
m BX. urypa H

3akpenBaHe Ha CMyKaTefHWUA MapKyy

B BX. urypa |

PerynupaHe Ha paboTHaTa BUCOYMHA

m BX. urypa J

O6cnyxBaHe U noaapbXKa

PemoHTH

PeMoHTUTE TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT U3KMKOUMTENHO OT OTO-
pu3npaH 0T NPOU3BOAMTENS CEpBM3 3a KITMEHTCKO 06CnyXBa-
He.

PezepBHM YacTu ¥ NPUHABNEKHOCTH

BwxTe kaTanoaute Ha Npou3BOANUTENS 38 NPUHALNEXHOCTH.
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Heknapauus 3a cwotetcTene C €

[leknapvpame c LsinaTa c1 eHOMNMYHa OTFOBOPHOCT Ye
OnmucaHusT B « TEXHUYECKM AaHHWY NPOJYKT CbBraga CbC
CreaHUTE HOPMU UMW HOPMATUBHM JOKYMEHTH:
B CbOTBETCTBME C PA3nopeaduTe Ha AUPEKTUBH
2006/42/E0, 2011/65/EC.
OTroBOPEH 3a TEXHUYECKUTE OKYMEHTH:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U3kntouBaHe Ha OTFTOBOPHOCT

TpOM3BOANTENSAT U HETOBUTE NPEACTABUTENN HE OTTOBAPSAT 38
HaHECEHM LeTV M NpoMyCcHaTU NMON3N Nopaan NpekpaTssaHe
Ha paboTata, kouTO ca MPUUMHEHM OT NPOAYKTa UMK OT HEBb3-
MOXHOCTTa fia Ce 13M0N3Ba NpofyKTa.

TpOM3BOANTENAT U HETOBUTE NPEACTABUTENN HE OTTOBAPSAT 38
LLETH, KOUTO Ca NPUYMHEHU OT HEMPABOMEPHO M3N0N3BaHe
Ny U3nonasaHe B KOMGUHALMS C MPOAYKTM HA APYU NPON3BO-
AUTenu.
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MCﬂOﬂb3yeMbIe CUMBONbI

/\  nPEQYRPEXGEHME!

Omom cumeon 0b603Ha4aem HenocpedcmeeHHO
yepoxatowyr onacHocme. HesbinonHeHue 0603Ha4eHH020
makum obpa3om yka3aHusi MoXem nosneys 3a coboli
MSXKenble menecHble Nospex0eHUs unu 0axe cMepMb.

BHUMAHUE!

3mom cumeon 0603Ha4yaem 803MOXHOCMb 803HUKHOBEHUS!
onacHol cumyayuu. HegbinonHeHue 0603Ha4eHHO20 MaKum
00pa3om ykasaHus MOXem noereyb 3a cobol menecHbie
nospexdeHus unu mamepuanbHbil yuiepb.

m YKA3AHUE
100 amum 3a201108K0M npusodsmes pekomeHdayuu no
NpasulbHOMY NPUMEHEHUIO U 8aXHash UHGhopMayust.

CuMBONbI Ha MaLLWHKe

lMepen BBOZOM B 3KCrnyaTaLyio NpouTUTe
VHCTPYKUWto!

TexHU4eckue AaHHbIE

Tun ycTpoiicTea GM 270
Pa3mepb! (B x [ x W) MM 1290 x 530 x 240
Macca (6a30Bas KOHCTPyKUMS) | KT 49
Macca (Teneckonuyeckas

TaHra) K 1.9

Makc. paboyas BbicoTa M 2,7

[lns Bawen 6e3onacHocTu

/\  nPEQYRPEXGEHME!

eped Ha4anom ucnosnb3osaHus menexku «Kupagh»

npoymume nepeyuCeHHyio Huxe AoKyMeHmauuk u

nocmynatme c02/1acHo yka3aHusiv, NpugedeHHbIM:

— 8 OaHHOU UHCMPYKUUU NO 3KCnIyamayuu,

— 8 npasunax u npednucaHusix no npedomepaweHuo
HecyacmHozo criyyas, delicmsylouwux Ha mecme
JKcnnyamayuu 31eKmpouHcmpyMeHma.

Oma menexka «Kupagh» CKOHCMpyupo8aHa u u320moseHa

C UCNOMb308aHuUeM HogelLUX 00CMUXEHUL HayKu U MeXHUKU

U 8 coomgememeuu ¢ 0buwenpusHaHHbIMU npagunamu

mexHuku 6e3onacHocmu. Ho, Hecmomps Ha 3mo, npu ee

JKCnyamayuu He UCKTYeHa onacHoCmb O U3HU nuya,

Komopoe nomb3yemcs MawuHKoU, unu auya,

npucymcmeytouje2o npu 3mom, a makxe noroMka MaluHKU

UnU 803HUKHOBEHUE Kak020-1ubo Opy2020 MamepuasbHo20

yuwepba.

Tenexka «Kupach» npedHasHayeHa 051 UCnOob308aHus

—  MOMbKO NO HAa3HAYEHUIo U

— 8 6e3ynpeyHOM COCMOSIHUU, OMeeyarwem
mpebogaHusiM mexHuku 6esonacHocmu.

HeucnpasHocmu, cHuxaroujue 6e3onacHocms pabomsi ¢

MawuHKol, cedyem HeMeOeHHO yCmpaHsmb.

Wcnonb3oBaHue No HasHaYeHUIo

Ota Tenexka «XKupad» GM 270 npegHasHaveHa

—  [nsi NPOMbILUNEHHOMO UCMOMb30BaHNS B Pa3NYHbIX
0Tpacnsix MHAYCTPUM U YaCTHOM NPOM3BOACTBE,

— B Ka4ecTBe LUTaTVBA AMNs YANUHEHHBIX WAUGOBanbHbIX
maLwmH FLEX, npeaHasHaveHHbIX Ans WnndoBaHus cTeH
11 MOTOIKOB,

—  [Ns UCNIONb30BaHUs B YaCTHOCTU NPy LWnUdhoBaHUM
BbICOKWX MOTOIKOB,

—  [Ns UCrONb30BaHMS TONBKO C YATMHEHHBIMM
LWnMoBarnbHbIMU MalMHAMK, MPUBEAEHHBIMY B JaHHOM
VHCTPYKLMM.

YanvHeHHble WnndoBarnbHble MalMHbI 41s NPUMEHEHUS C

Tenexkon «XXupad» GM 270:

— GES5/GE5R

— GE 6 (TOnbko ¢ AOMOMHUTENbHbBIM BCTABHbIM 31IEMEHTOM)

- G

Vcnonb3yemble acnupauvoHHble YCTPONCTBa:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (tonbko ¢ kpenneHuem
L-BOXX, VCE-AP, 445.169)

— VCE33LACMAC

— VCE44 L AC/IMAC/HAC

BHAMAHUE!

Vcnonb3ylime monbKo nepeyucieHHbie 30ech

3MeKmpouHCmpyMeHmbI. B npomugHom criyyae usdenue unu

menexka «Kupagh» Mo2ym ebilimu u3 cmpos.

— [poyumaiime 8HUMamenbHO UHCMPYKYUIO NO
akcnnyamayuu nodknodaemoeo usdesnus!

Yka3aHusa no TexHnke 6e30nacHoOCTH

NPELQYNPEXOEHUE!

lpoyumaiime ece ykasaHusi no mexHuke 6ezonacHocmu

U HacmaeneHusi. YnyweHus npu cobrmodeHuu ykasaHuli no

mexHuKe 6ezonacHocmu u HacmassieHul Mo2ym npusecmu K

NOPaXEeHUI0 SNIEKMPUYECKUM MOKOM, noxapy u/umu

msixenbiM mpasmam. XpaHume ece ykasaHusi No MexHuKe

6e3onacHocmu u HacmaeJsneHus O/ UCNO/b308aHUs 8

6ydyujem.

W V3BnekuTe WTencenbHyH BUNKY U3 PO3eTKU u/unu
CHUMUTE aKKyMynATOPHYo 6aTapenky nepeg Hayanom
HaCTPOWKN U3LeNNA U 3aMeHO NPUHAANEXHOCTEN.
Henpon3BonbHbIN 3anyck ANEKTPUYECKOro MHCTPYMEHTa —
MpUYKHA MHOTUX HECYACTHBIX Cryyaes.

m [lepea MOHTaXOM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA YCTaHOBUTE
3aKUMHOe NPUCNOCOoBNeHme, kak NoKa3aHo Ha PUCYH-
Kkax. [poBepsiite cOopky BO n3bexaHne HeC4acTHbIX Cry-
YaeB U Mory4eHus TpaBM.

m CobepuTe Hagnexaiwum oo6pa3om 3axMMHOE NpUcno-
coGneHue nepes MOHTaXXOM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
MpaBunbHas cbopka BaxHa Ans NpegoTBpaLLeHus
OMacHOCTY cKnagblBaHus.

m  [lepen npumeHeHUeM 3adhUKCUPYIATE INEKTPONHCTPYMEHT
HafeXHO B 3aXMMHOM npucnocobnennn. CmelyeHne
3MEKTPOMHCTPYMEHTA B 32KUMHOM MpucnocobrieHnm
4peBaTo NOTEPENl KOHTPONS.
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B YcTaHOBUTE 3aXMMHOEe NpucnocobneHne Ha TBEPAOH,
POBHOMN rOpPM30HTaNbLHOW NOBEPXHOCTU. CMeLLeHne
WK LWaTaHWe 3aXMMHOro NpucnocobrieHus NpensTcTeyeT
paBHOMEPHOMY U HAIEXXHOMY YNPABMEHNIO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

m Y6egutech, 4To paboyas 30Ha poBHas M CBOGoAHa OT
Kakux-nubo npenaTcTBuit. B paboyeii 30He He AOMKHbI
HaxoauTLCS MOCTOPOHHME NuLia.

B A3beraiiTe BANAHNSA Ype3MepHbIX Harpy3oK Ha
3a)XUMHOe npucnocobnieHne U He UCNONb3YTe ero B
KauyecTBe NIeCTHULIbI MNM onopbl. Ype3mepHas Harpyska
WK CTOSIHUE Ha 3aXUMHOM NPUCOCOBEHUN MOXET
MPUBECTU K CMELLEHUO LiEHTpa TSXECTU NpUcriocobreHns
KBEpPXY M €ro ONPOKMAbIBAHUK.

O6wwn Bug (puc. A)

Teneckonuyeckas wWraHra
[epxatenb WwnaHra

HakupHas raitka
[a30HanonHeHHbI amopTU3aTop
3aXUMHOMN pblyar

KoHconbHbIi aepxarenb
OnopHas nnuta
BcnomoratenbHoe no3vuuoHMpyloLLee YCTPOCTBO
Tpy6HbIN 3aKUM

10  OnopHbIif NOAWMNHMK

11 3aXuMHON pblyar

12 TpyGHbI coeguHuTenb

13 Pyuka-pepxartenb

14 KpenexHble BUHTbI

OO~ NLWN-

06Bbem nocTaBKu

Mepen BBOAOM B 3KCNNyaTauuto

OcBoboauTte Tenexky «Kupad» 0T ynakoBkv 1 npoBepbTe Ha
npeaMeT KOMMAEKTHOCTI MOCTaBKM U OTCYTCTBUS
MOBPEXAEHMIA B pe3ynbTaTe TPAHCIOPTUPOBKY.

WHCTpyKumMa no akcnnyataumm

MoHTax Ha MecTe paboThbli
| cMm. puc. B-G
m  [leMOHTaX BbINONHSETCS B 06paTHOM NOPsAKe.

MoHTax yanmHeHHON wnngoBanbHON MalLMHbI
| cm. puc. H

ernnel-wle BCacbiBaloLlero wnaHra
| cMm. puc. |

PerynupoBka paboyei BbICOTbI
| cM. puc. J
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TexobcnyxuBaHue n yxon

PemoHT

PeMOHT MaLLMHK1 MOXHO NOpyYaTh TOMbKO Crieuuan1cTam
CEPBUCHOM MaCTEPCKON, UMEIOLLEN paspeLLeHne
WU3rOTOBMUTENS HA PEMOHT €r0 U3AENWIA.

3anyactu u npuHagnexdHocTur

VIHcbopmaLms 0 KOMMNEKTYIOLLMX MPUHAANEXHOCTAX
npvBeSeHa B kaTanorax U3roToBUTENS.

Cootsetcraue Hopmam C €

MblI 3a5IB1ISIEM C UCKIIOYNTENBHON OTBETCTBEHHOCTbIO, YTO
13aenve, onucaHHoe B pasgene « TeXHUYeckne JaHHbIey,
COOTBETCTBYET CMEAYHOLNM HOPMaM UMM HOPMaTUBHBIM
[OKYMEHTaM:
B COOTBETCTBUM C ONPeAeneHNsIMI, NPUBEAEHHbIMY B
[upekTvsax 2006/42/EG, 2011/65/EC.
OTBeTCTBEHHAs 32 TEXHUYECKYHO [JOKYMEHTALWMIO KOMMaHWS:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

WUcknioyeHne OTBETCTBEHHOCTH

WaroToBuTENb U €10 NPEACTaBUTENb HE HECYT OTBETCTBEHHOCTU
3a MaTepuanbHblil yLLepd 1 NoTepsiHHYI0 NPUObINb, BO3HUKLLME B
pesyrbTaTe NpepblBaHus MPOMbILLNEHHON AESTEMBHOCTH,
06YCrOBNEHHOO UCTONb3YEMbIM UHCTPYMEHTOM UK
HEBO3MOXHOCTHHO CTONb30BaHSI MHCTPYMEHTA.

/aroToBuTENb U €70 NPEACTABUTENb HE HECYT OTBETCTBEHHOCTU
3a MaTepuarnbHbIi yLiepb, KOTOpbIi BO3HUK B pesynbTaTte
VICMONb30BaHWS! MHCTPYMEHTA He MO Ha3HaueHuio Ui npw
WCMONb30BaHIW MHCTPYMEHTa BMECTE C NPOAYKLMEN ApyrvX

tupm.
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Kasutatud siimbolid

A HOIATUS!
Téhistab otsest dhvardavat ohtu. Juhise eiramine véib Ioppeda
surmavalt voi tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!
Téhistab ohtlikku olukorda. Juhise eiramine voib pbhjustada
vigastusi voi tekitada materiaalset kahju.

li| mArkus

Téhistab olulist informatsiooni voi nbuannet kasutajale.

Siimbolid seadmel

Enne kasutuselevéttu lugeda kasutusjuhendit!

Tehnilised andmed

Seadmetlip GM 270
M&ddud (k x p x s) mm | 1290 x 530 x 240
Kaal (pdhikonstruktsioon) kg 49

Kaal (teleskoopvarras) kg 1,9

Max t66kdrgus m 2,7

Teie ohutuse heaks

A HOIATUS!

Enne teleskoopvarrega mobiilse rakise kasutamist lugeda I&bi
jargmised juhendid ja pidada neist kinni:

— kéesolev kasutusjuhend,

— té6kohal kehtivad dnnetusjuhtumite &rahoidmise eeskirjad.

Teleskoopvarrega mobiilne rakis on valmistatud uusima
tehnika ja tunnustatud ohutuseeskirjade jérgi. Sellest hooli-
mata voib késitsemisel tekkida olukord, mis véib ohustada
seadmega tdétaja voi kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada
seadet ennast voi tekitada muud varalist kahju. Kasutada
teleskoopvarrega mobiilset rakist ainult

— selleks ette néhtud otstarbel,

— tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

Teleskoopvarrega mobiilne rakis GM 270 on ette nahtud

— professionaalseks kasutamiseks todstuses ja
késitddsektoris,

— statiivina kasutamiseks FLEX lihvimismasinale (pika
varrega), mis on mdeldud seinte ja lagede lihvimiseks,

— eelkdige kdrgete lagede lihvimiseks,

— kasutamiseks ainult lihvimismasina-tega (pika varrega),
mis on kirjas k&esolevas kasutusjuhendis.

Teleskoopvarrega mobiilse rakisega GM 270 kasutatavad

lihvimismasinad (pika varrega):

— GEbLIGE5R

— GE 6 (ainult tdiendava vaheosaga)

- GE7

Kasutatavad tolmuimemisseadmed:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (ainult hoidikuga L-BOXX,
VICE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

ETTEVAATUST!

Kasutage ainult siin &ra toodud elektritdériistu. Vastasel juhul
tekib seadme voi teleskoopvarrega mobiilse rakise kahjustami-
se oht.

— Lugege I&bi kiilge ihendatud seadmete kasutusjuhend!

Ohutusjuhised

A HOIATUS!

Lugege lébi kbik ohutusnéuded ja juhised. Ohutusnduete ja

juhiste mittetaitmise tagajérjel voib tekkida elektrilodk, puhkeda

tulekahju ja/voi tekkida rasked kehavigastused. Hoidke koik
ohutusnouded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

m  Enneseadistuste tegemist voi lisatarvikute vahetamist
tommake pistik pistikupesast valja ja/voi lihendage
aku lahti. Elektritodriistade juhuslik kaivitumine vdib pdhju-
stada dnnetuse.

m Koostage enne elektrilise tooriista montaazi joonisel
kujutatud viisil kinnitamisseadis. Onnetuste ja vigastus-
te véltimiseks kontrollige kokkupanekut.

m  Enne elektritooriista paigaldamist seadke kinnitusra-
kis digesti kokku. Oige kokkumonteerimine on oluline
kokkulangemise arahoidmiseks.

m Enne elektritooriista kasutamist kinnitage see turvali-
selt kinnitusrakisesse. Elektritdoriista likumine kinnitus-
rakises vdib viia kontrolli kaotamiseni elektritddriista Ule.

m  Asetage kinnitusrakis tugevale, tasasele ja horison-
taalsele pinnale. Kinnitusrakise libisemise véi likumise
korral ei saa elektritdoriista Uhtlaselt ja turvaliselt juhtida.

m Hoolitsege selle eest, et porand oleks todpiirkonnas
tasane ja takistustevaba. Tédpiirkonnas ei tohi olla mitte
Uhtegi teist isikut.

m  Kinnitusrakist ei tohi lile koormata, arge kasutage seda
redeli v6i pukina. Kinnitusrakise tilekoormamisel voi sellel
seismisel voib kinnitusrakise raskuskese nihkuda kérgema-
le ja see vdib imber kukkuda.

Ulevaade (Joonis A)

Teleskoopvarras
Voolikuhoidja
Kiibarmutter
Gaasirohuvedru
Kinnitushoob
Kaelkirjakuhoidja
Alusplaat
Paigadamisabivahend
Toruklemm

10  Teleskoopvarda kinnituskoht
11 Kinnitushoob

12 Toruiihendus

13 Hoidepide

14 Kinnituskruvid

OO~ WN-=-
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Tarne komplekt

Vastutuse valistamine

Enne kasutuselevottu
VVétta teleskoopvarrega mobiilne rakis pakendist valja ja kon-

trollida Ule, kas see on komplektne ning transpordikahjustuste-

ta.

Kasutusjuhend

Paigaldus kasutamiskohal

m vaata jooniseid B-G
| |ahtivétmine toimub vastupidises jarjekorras.

Lihvimismasina (pika varrega) paigaldamine
W vaata joonist H

Tolmuimemisvooliku kinnitamin
m vaatajoonist |

T6okdrguse seadmine
| vaatajoonist J

Hooldus ja korrashoid

Remonttood

Remonttdid lasta teha ainut tootja poolt autoriseeritud kliendi-
teeninduses.

Varuosad ja tarvikud
Lisatarvikute valikut vaata tootja kataloogist.

C €-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et , Tehnilised andmed” all kirjelda-

tud toode on kooskdlas jargmiste direktiivide voi normatiivsete
dokumentidega: .

kooskdlas direktiivide 2006/42/EU, 2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja t66 katkemisest tin-
gitud tulukaotuse eest, mille pdhjustab toode véi olukord, mis
ei vdimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest, mille pdhjustab
toote asjakohatu kasutamine vdi toote kasutamine koos teiste
tootjate toodetega.
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Naudojami simboliai

A ISPEJIMAS!
Nurodo betarpiskai gresiant] pavojy. Nesilaikant nurodymy,
gresia Zdtis arba sunks suzalojimai.

ATSARGIAI!

Nurodo potencialiai pavojingq situacijg. Nesilaikant nurodymy,
gresia susiZeidimo arba materialiniy nuostoliy pavojus.

m NURODYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu ir svarbig informacijg.

Simboliai ant jrankio

Prie$ eksploatavima perskaitykite naudojimo
instrukcija!

Techniniai duomenys

|rankiotipas GM 270
Matmenys (A x | x P) mm | 1290 x 530 x 240
Svoris (pagrindiné konstrukcija) | kg 49

Svoris (teleskopinis strypas) kg 1,9

maks. darbinis aukstis m 2,7

Jusy saugumui

A [SPEJIMAS!

Prie$ naudodami "Zirafos* vezimélj, pirmiausiai perskaitykite ir

tik tada dirbkite:

— Sios instrukcijos,

— naudojimo vietoje galiojanciy taisykliy, siekiant iSvengti
ne/a/m/ngq atsitikimy.

Sito "Zirafos* vezimélio konstrukcija atitinka Siuolaikini tech-

nikos lygj ir galiojancias saugos taisykles. Taciau juo naudoja-

ntis, gali kilti pavojus juo dirbanciojo ar pa$alinio asmens

gyvybei ar sveikatai, taip pat gali bati sugadintas jrankis ar atsi-

rasti kiti materialiniai nuostoliai. Sis "Zirafos* vezimélis gali biti

naudojamas tik

— pagal paskirtj,

— saugumo technikos poZidriu nepriekaistingos baklés.

Gedimus, turincius jtakos darbo saugai, nedelsiant pa$alinkite.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis "Zirafos* vezimélis GM 270 yra skirtas

— profesionaliam naudojimui pramonés ir smulkaus verslo
jmonése,

— kaip stovas FLEX ilgako&iams $lifuokliams, kurie skirti
sienoms ir luboms $lifuoti,

— naudoti ypa€ aukstoms luboms §lifuoti,

— naudoti tik su Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytais
ilgakociais Slifuokliais,

Su "Zirafos* veziméliu GM 270 naudojami ilgako€iai Slifuokliai:

— GEbL/IGE5R

— GE 6 (tik su papildomu antgaliu)

- GE7

Naudojami siurbliai:

— VCE 33 L MC und S44 L AC (tik su laikikliu L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

— VCE 33 L AC/M AC

— VCE 44 L ACMAC/HAC

ATSARGIAI

Naudokite tik Cia iSvardytus elektrinius jrankius. PrieSingu atve-
ju prietaisui ir "Zirafos* veziméliui gresia pazeidimo pavojus.

— Perskaitykite prijungty prietaisy naudojimo instrukcijg!

Saugos nurodymai

I\ spEsmAs

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir perspéjimus.

Aplaidumo laikantis saugos nurodymy ir perspéjimy pasekme

gali bti elektros smugis, gaisras ir/arba sunkus suzeidimai.

VlSllS saugos nurodymus ir perspéjimus saugokite ateiCiai.
Pries atlikdami prietaiso nustatymus arba keisdami
priedus, iStraukite Sakute i$ Sakutés lizdo ir/arba iSim-
kite akumuliatoriy. Atsitiktinis elektriniy jrankiy paleidi-
mas yra kai kuriy nelaimingy, atsitikimy priezastis.

m  PrieS montuodami elektrinj jrankj, sumontuokite
laikiklj, kaip parodyta paveiksléliuose. Norédami i$-
vengti nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy, patikrinkite sa-
ranka.

m  PrieS montuodami elektrinj jrankj, tinkamai surinkite
tvirtinimo jtaisa. Teisingas surinkimas yra svarbus sieki-
ant sumazinti sulenkimo pavoju.

m  Pries§ pradédami naudoti, pritvirtinkite elektrinj jrankj
prie tvirtinimo jtaiso. Elektriniam {rankiui nuslydus ant tvir-
tinimo jtaiso, galite nesuvaldyti jrankio.

m  Tvirtinimo jtaisa pastatykite ant tvirto, lygaus ir horizon-
talaus pavirsiaus. Jei tvirtinimo jtaisas gali nuslysti arba
svyruoti, elektrinio jrankio negalima tolygiai ir saugiai valdyti.

m Pasirapinkite, kad grindys darbo srityje bity lygios ir
nebity kliaciy. Darbo srityje turi nebti kity asmeny.

m  Neperkraukite tvirtinimo jtaiso ir nenaudokite jo kaip
kopéciy arba pastoliy. Perkrovus tvirtinimo jtaisg arba
stovint ant jo, tvirtinimo itaiso svorio centras gali persikelti
aukstyn, ir taisas gali apvirsti.
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Trumpai (A pav.)

Teleskopinis strypas
Zarnos laikiklis
Gaubiamoji verzlé
Pneumatiné spyruoklé
Prispaudimo spyruoklé
Slifuoklio laikiklis
Pagrindo ploksté
Pagalbinis padéties nustatymo jtaisas
Vamzdzio gnybtas

10  Tvirtinimo teleskopas
11 Prispaudimo svirtis

12 Vamzdziy jungtis

13  Laikancioji rankena

14 Tvirtinamieji varztai

OO~ WN-=-

Komplektacija

Prie§ pirma naudojima

I3pakuokite "Zirafos* vezimelj ir patikrinkite, ar patiektas
komplektas yra visos sudéties ir ar neatsirado pazeidimy,
transportuojant.

Naudojimo instrukcija

Montavimas naudojimo vietoje

| 7r. B-G pav.

®  |Smontuojama atvirk3cia eilés tvarka.
ligako€io $lifuoklio montavimas
| Zr. Hpav.

Siurbiamosios zarnos tvirtinimas
| Zr. | pav.

Darbinio auks$éio nustatymas
| Zr.Jpav.

Techninis aptarnavimas ir prieziira

Remontas
Remontuoti atiduokite tik | gamintojo galiotas dirbtuves.

Atsarginés dalys, priedai ir reikmenys
Priedus rasite gamintojo kataloguose.
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C €-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka tokius standartus arba normatyvinius
dokumentus:

pagal direktyvy 2006/42/EK, 2011/65/ES apibréZtis.
Uz techning dokumentacij qatsakln as
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Stelnhelm/Murr

LU, M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atsakomybés pasalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuostolius ir negauta
pelng dél darbinés veiklos nutraukimo, kurj sukélé jrankis
arba netinkamas jrankio naudojimas.

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuostolius, jeigu jrankis
buvo naudojamas ne pagal paskirt{ arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Izmantotie simboli

A BRIDINAJUMS! .
Apzimé tieSu draudo$u bistamibu. ST noradijuma neie-
vérosanas gadijuma draud nave vai [oti smagas traumas.

UZMANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju. ST noradijuma neie-
vérodanas gadijuma draud traumas vai materiali zaudéjumi.

m NORADIJUMS!
Apzimé izmanto$anas ieteikumus un svarigu informaciju.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet lietoSanas
pamacibu!

Tehniska informacija

Instrumentamodelis GM 270
Izméri (Ax G x P) mm | 1290 x 530 x 240
Svars (pamata konstrukcija) kg 49

Svars (teleskopiskais kats) kg 1,9

maks. darba augstums m 2,7

Jiisu drosSibai

A BRIDINAJUMS!

Pirms ratipu ,Zirafe" izmanto$anas izlasiet un atbilkstosi riko-
jieties:

— S0 lietosanas pamacibu,

— darba iecirkni paredzétajiem nelaimes gadijumu

. aizsardzibas noteikumiem un instrukcijam.

Sie ratini ,Zirafe“ ir konstruéti un izgatavots saskana ar
tehnikas limeni un atzitiem droSibas tehnikas noteikumiem.
Neskatoties uz to, tas izmantotajam vai treSajam personam
eksp/uatesanas laika var rasties dzivibai bistamas situacijas,
ka arf masSinas bojajumi vai citi materiali zaudéjumi. Ratinus
,Zirafe“ drikst izmantot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— droSibas tehnikas noteikumiem atbilsto$a stavokii.
DroSibu ietekméjosi traucéjumi nekavéjoties janovers.

Noteikumiem atbilsto§a izmantoSana
S|e ratini ,Zirafe* GM 270 ir paredzati

profesmnalal izmanto$anai riipnieciba un amatnieciba,

ka stativs FLEX garenslipmaSinam, kuras paredzétas sienu
un griestu slipéSanai,

izmanto$anai Tpasi augstu griestu slipéSanai,
izmanto$anai tikai ar garenslipmasinam, kuras noraditas
$aja lietoSanas pamaciba.

Ar ratiniem ,Zirafe“ GM 270 izmatojamas garenslipmasinas:

GE 5/GE5R
GE 6 (tikai ar papildu ieliktni)
GE7

Izmantojamas aspiracijas iekartas:

VCE 33 L MC und S44 L AC (tikai ar turétaju L-BOXX,
VCE-AP, 445.169)

VCE 33 L AC/M AC

VCE 44 L ACM AC/HAC

UZMANIBU!
Izmantojiet tikai Seit noraditos elektro-instrumentus. Pretéja
gadijuma iespéjami ierices vai ratinu ,Zirafe* bojajumi.

Izlasiet pieslégto ierieu lietoSanas pamacibu!

Drosibas tehnikas noradijumi

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas tehnikas noteikumus un
noradijumus. DroSibas tehnikas noteikumu un noradijumu
neievéroSanas gadijuma, var tikt izraisitas elektrotraumas,
ugunsgréks un/vai citi smagi ievainojumi. Uzglabajiet
drosibas tehnikas noteikumus un noradijumus nakotnei.

lzvelciet no kontaktligzdas kontakt-daksu un/vai atvieno-
jiet akumulatoru pirms ierices nostadijumu veik$anas vai
aprikojuma detalu nomainas. Neti$a elektroinstrumentu pa-
laide ir daudzu nelaimes gadijumu cglonis.

Pirms elektroinstrumenta montazas uzstadiet balstie-
rici, ka paradits attéla. Parbaudiet salikto ierici, lai novér-
stu negadijumus un traumu gasanu.

Pirms elektroinstrumenta montazas pareizi iebavéjiet
nostiprinajuma paligierici. Pareiza montazair svariga, lai
novérstu sabrukSanas risku.

Pirms elektroinstrumentaizmanto$anas nostipriniet to
drosi pie nostiprinajuma paligierices. Elektroinstrumen-
ta noslidé$ana uz nostiprinajuma paligierices var izraistt
kontroles zudumu.

Novietojiet nostiprindjuma paligierici uz stingra, lidze-
na un horizontala laukuma. Ja nostiprindjuma paligierice
var noslidét vai griloties, tad elektroinstrumentu nevar vien-
mérigi un dro$i vadt.

NodroSiniet, lai grida darba zona bitu lidzena un bez
Skersliem. Darba zona nedrikst uzturéties citi cilveki.
Neparslogojiet nostiprinajuma paligierici un neizman-
tojiet to ka trepes vai sastatnes. Parslodze vai stavésa-
na uz nostiprindjuma paligierices var izraist
nostiprinajuma paligierices smaguma centra parvie-
toSanos uz augsu un tas apgasanos.
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Iss apskats (Attéls A)

Teleskopiskais kats
Slitenes turétajs
Pievilk$anas uzgrieznis
Gazes amortizators
Fiksacijas svira

Zirafes turétajs

Pamata plaksne
Novietosanas paliglidzeklis
Caurules skava

10  Teleskopiska kata turétajs
11 Fiksacijas svira

12 Caurules savienotajs

13 Rokturis

14  Stiprindjuma skriives

OO~ WN-=

Piegades komplekts

Pirms ekspluatacijas
Izpakaojiet ratinus ,Zirafe* un parbaudiet piegades komplekta
saturu un transporta bojajumus.

LietoSanas instrukcija

Montaza izmantoSanas vieta

| skatit attélu B-G
m  Demontaza veicama apgriezta seciba.

Garenslipmasinas montaza

B skatit attélu H

Suksanas S|utenes piestiprinasana
B skatit attélu |

Darba augstums iestatiSana
m skatit attélu J

Tehniska apkope un kopS$ana

Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja autorizéta klientu servisa
darbnica.

Rezerves dalas un aprikojums
Ar papildaprikojumu iepazistieties razotaja katalogos.

54

C €-Atbilstiba

Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka , Tehniska informacija” aprakstitais
izstradajums atbilst noradrtajiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem:

atbilstosi direktivu 2006/42/EB, 2011/65/ES noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ gz P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.08.2023
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbildibas izslegSana

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par zaudé&jumiem un
pelnas zudumiem uznémuma darbibas partraukSanas gadi-
juma, kurs tika izraists razojuma vai razojuma neiespéjamas
izmanto$anas dél.

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par zaudgjumiem, kuri
radusSies ierices neprasmigas izmanto$anas dél, vai tika iz-
raistti citu razotaju izstradajumu pielietoSanas rezultata.
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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